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II

(Komunikatai)

EUROPOS SAJUNGOS INSTITUCTY, ISTAIGY IR ORGANU PRIIMTI
KOMUNIKATAI

EUROPOS KOMISIJA

»Instruct*
Europos moksliniy tyrimy infrastruktiiros konsorciumo
(,,Instruct ERIC*) jstatai
(2017/C 230/01)

Turinys

PREAMBULE

I SKYRIUS. BENDROSIOS NUOSTATOS

1 straipsnis. Apibréztys

2 straipsnis. ,Instruct ERIC* jsteigimas

3 straipsnis. Buveiné ir darbo kalba

4 straipsnis. Tikslai ir veikla

5 straipsnis. ,Instruct ERIC* vertinimas ir finansavimas

2 SKYRIUS. NARYSTE

6 straipsnis. Narysté

7 straipsnis. Nariy ir stebétojy priémimas

8 straipsnis. Nariy ir stebétojy pasitraukimas

9 straipsnis. Nariy ir stebétojy nusalinimas

3 SKYRIUS. NARIU IR STEBETOJU TEISES IR PAREIGOS
10 straipsnis. Nariai

11 straipsnis. Stebétojai

12 straipsnis. Tretieji subjektai

4 SKYRIUS. ,INSTRUCT ERIC“ VEIKLOS VALDYMAS IR VYKDYMAS
13 straipsnis. Taryba

14 straipsnis. Direktorius

15 straipsnis. ,Instruct” centrai ir Bendrasis centry forumas
16 straipsnis. Vykdomasis komitetas

17 straipsnis. Nepriklausoma moksliné patariamoji taryba
18 straipsnis. ,Instruct® grupés

19 straipsnis. Centrinis ,Instruct” punktas ir darbuotojai

5 SKYRIUS. FINANSAI

20 straipsnis. BiudZeto sudarymo principai ir finansinés ataskaitos
21 straipsnis. Atsakomybé

6 SKYRIUS. ATASKAITUY TEIKIMAS KOMISIJAI

22 straipsnis. Ataskaity teikimas Komisijai
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7 SKYRIUS. POLITIKA

23 straipsnis. Bendrosios nuostatos

24 straipsnis. VieSyjy pirkimy politika ir atleidimas nuo mokesciy

25 straipsnis. Prieigos politika

26 straipsnis. Sklaidos politika

27 straipsnis. Duomeny valdymo, intelektinés nuosavybés ir biologiniy medziagy naudojimo politika
28 straipsnis. [darbinimo politika

8 SKYRIUS. TRUKME, LIKVIDAVIMAS, GINCU SPRENDIMAS IR [STEIGIMO NUOSTATOS
29 straipsnis. Trukmé

30 straipsnis. Likvidavimas

31 straipsnis. Taikytina teisé

32 straipsnis. Gincy sprendimas

33 straipsnis. [statai

34 straipsnis. Isteigimo nuostatos

1 PRIEDAS. Nariy ir stebétojy sarasas

2 PRIEDAS. Finansinis jnaSas

3 PRIEDAS. ,Instruct” centry vertinimo kriterijai

4 PRIEDAS. Direktoriaus skyrimas

5 PRIEDAS. ,Instruct ERIC* vertinimas

6 PRIEDAS. Turto nustatymas bei perleidimas ir darbuotojy paskyrimas

PREAMBULE
Belgijos Karalyste,
Cekijos Respublika,
Danijos Karalyste,
Pranciizijos Respublika,
Izraelio Valstybe,
Italijos Respublika,
Nyderlandy Karalyste,
Portugalijos Respublika,
Slovakijos Respublika,
Jungtiné DidZiosios Britanijos ir Siaurés Airijos Karalysté,
toliau — narés steig¢jos,
ir
Graikijos Respublika,
Ispanijos Karalysté,
Svedijos Karalysteé,
Europos molekulinés biologijos laboratorija (EMBL),
toliau — stebétojos steigéjos,

A.  PRIPAZINDAMOS, kad ir struktiring, ir lasteliy biologija yra gyvybiskai svarbi siekiant ne tik gilinti pagrindines
Zinias apie tai, kaip veikia biologinés sistemos, bet ir uztikrinti pazangg biomedicinos ir biotechnologijy srityse;

B.  PRIPAZINDAMOS, kad Europa ne tik iSlaiko lyderés pozicija struktirinés biologijos srityje, bet ir neatsilieka nuo
moksliniy tendencijy, visy pirma struktirinés ir lasteliy biologijos integravimo srityje, tad bitina kuo labiau plétoti
Europos infrastruktiirg, teikti prieiga prie jos ir skatinti ja naudoti, ypa¢ — bendradarbiaujant;
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C.  REMDAMOSI ESFRI veiksmy planu, kuriame ,Instruct” pristatoma kaip visos Europos paskirstytoji infrastruktiira,
kurios pagrindiné uzduotis — palengvinti naudojimasi Siuolaikiniais moksliniy tyrimy jrenginiais ir ekspertinémis
ziniomis visoje Europoje, siekiant remti paZangy moksla, kuriuo Zinios apie biologine struktiira integruojamos su
lasteliy funkcija;

D.  PERLEISDAMOS ,Instruct” veikly (jskaitant darbuotojy sutar¢iy salygas, ribota turtg ir nulines skolas), jau vykdoma
specialiosios paskirties teisinio subjekto ,Instruct Academic Services Limited*, naujajam juridiniam asmeniui ,Inst-
ruct ERIC*

E.  REMDAMOS ,Instruct ERIC* nariy steigéjy ir biisimy nariy dalyvavima siekiant didinti struktfrinés biologijos inf-
rastruktiiros pajégumus ir konkurencingumg, taip pat jos gebéjimus remti pazangy mokslg pagal tarptautinius
standartus ir daryti poveikj moksliniy tyrimy srityje, inovacijoms ir galiausiai sveikatai;

F.  ISPLESDAMOS ,Instruct” uzduotj teikti patarimus ir bendradarbiauti su steigéjomis ir sektoriaus jmonémis statant
struktirinés biologijos infrastruktiiros objektus ir jgyvendinant koordinuotg Europos investicijy i tokig infrastruk-
tiirg strategija,

SUSITARE:
1 SKYRIUS
BENDROSIOS NUOSTATOS
1 straipsnis
Apibréztys
1. Siuose jstatuose toliau apibrézti terminai ir savokos turi ig reik§me:

Prieigos suteikimo komitetas — jstaiga, jsteigta tam, kad valdyty galimy naudotojy pasitlymy ir paraisky dél prieigos
prie ,Instruct ERIC* infrastrukttiros priemoniy ir paslaugy suteikimo vertinima.

Bendrasis centry forumas — nevykdomoji jstaiga, kurioje placiai atstovaujama visiems ,Instruct* centrams, veikianti
kaip patariamasis organas nustatant naujas konsorciumo ,Instruct ERIC* temas arba jam svarbius klausimus ir galinti
teikti Vykdomajam komitetui svarstyti pasitlymus dél jy.

Vykdomasis komitetas - pagrindinis vykdomasis ,Instruct ERIC* valdymo komitetas, i§samiau apibadintas
16 straipsnyje.

Narés steigéjos — ,Instruct ERIC* narés Komisijos jgyvendinimo sprendimo, kuriuo isteigiamas ,Instruct ERIC, jsigalio-
jimo diena.

Priimancioji Salis — Salis, kuri priima centrinj ,Instruct punkta.

Nepriklausoma moksliné patariamoji taryba (arba NMPT) — moksliné ir strateginé ,Instruct* tarybos (toliau — taryba)
patariamoji jstaiga, iSsamiau apibiidinta 17 straipsnyje.

#Instruct” veikla — infrastruktiiros ,Instruct” teikimas ir tarpvalstybinés prieigos prie jos suteikimas, taip pat mokymo
kursy ir seminary koordinavimas, kaip aprasyta 4 straipsnyje.

HInstruct” centras (-ai) — paskirstytosios vietos, kuriose vykdoma su ,Instruct” susijusi veikla; i§ esmés prieigos prie
infrastruktiiros suteikimas ir su tuo susijusi veikla ekspertiniy Ziniy, duomeny paslaugy, technologijy ar irenginiy,
mokymo, tinkly kiirimo ir bendradarbiavimo su ,Instruct ERIC” srityse, kaip i§samiau apibadinta 15 straipsnyje.

Centrinis ,Instruct“ punktas — pagrindinés ,Instruct ERIC* grupés, atsakingos uZ ,Instruct® veiklos koordinavima,
buveiné, kuri paprastai (bet nebitinai) $iy jstaty priémimo dieng yra priimanciojoje Salyje, ,Instruct ERIC* buveinéje
Oksfordo universitete (Jungtiné Karalysté). Centriniam punktui, be kita ko, baidingi 19 straipsnyje aprasyti elementai.

Vidaus tvarkos taisyklés — ,Instruct ERIC* valdymo ir jgyvendinimo politika, patvirtinta ,Instruct ERIC tarybos
(13 straipsnis).

Tarpvyriausybiné organizacija — organizacija, isteigta pagal tarptautine teis¢ kaip juridinis asmuo, kurj tokiu pripaZista
priimanciosios valstybés narés valdzios institucijos ir tokios organizacijos nariai, kaip apibrézta Direktyvos 92/12/EEB

23 straipsnio 1 dalyje.

Narys — ,Instruct ERIC* narys.
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2 straipsnis
HInstruct ERIC jsteigimas

1. Isteigiama Europos moksliniy tyrimy infrastruktiiros statusg turinti integruotos struktiirinés biologijos infrastruk-
tira ,Instruct®.

2. Teisiné ,Instruct” forma — Europos moksliniy tyrimy infrastruktiiros konsorciumas (ERIC), jsteigtas pagal ERIC
reglamento (EB) Nr. 7232009, i§ dalies pakeisto Tarybos reglamentu (ES) Nr. 1261/2013, nuostatas, o jo pavadinimas —
Jnstruct ERIC.

3 straipsnis
Buveiné ir darbo kalba

1. Instruct ERIC buveiné — Oksfordas (Jungtiné Karalysté).
2. Instruct ERIC* darbo kalba yra angly.
4 straipsnis

Tikslai ir veikla

1. Instruct ERIC tikslas — sukurti ir eksploatuoti Europos paskirstytyjy moksliniy tyrimy infrastruktiirg ,Instruct®,
batent:

a) padéti daryti pazanga integruotos struktiirinés lasteliy biologijos srityje;

b) suteikti kontroliuojamg prieiga prie Siuolaikiniy Europos struktiirinés biologijos jrenginiy ir specializuoty ekspertiniy
Ziniy;

¢) toliau plétoti ,Instruct” technologija;
d) uztikrinti su integruotomis technologijomis susijusj strukttirinés biologijos srities mokyma.
2. Siuo tikslu ,Instruct ERIC* vykdo ir koordinuoja jvairiy riisiy veikl, kuri apima toliau nurodyta ir kitokia veikl:

a) veikla, kurig sitilo ,Instruct” centrai, kaip antai infrastruktiiros teikima struktfirinés biologijos naudotojy bendruome-
nei, ir kitg ,Instruct” mokymo, tinkly karimo ir sklaidos veikla;

b) ,Instruct* centrinio punkto, atlickancio pagrindinj per ,Instruct” centrus vykdomos visy rasiy ,Instruct” veiklos koor-
dinavimo vaidmenij, jsteigimg ir valdyma;

¢) prieigos prie ,Instruct” centry struktiirinés biologijos infrastruktiiros suteikimg per ,Instruct interneto portalg, jskai-
tant tarpusavio vertinimg ir ,Instruct” naudotojams ,Instruct” centre rezervuotos prieigos tvarkara$éiy sudaryma;

d) centrinio ,Instruct” punkto vykdomg struktiirinés lasteliy biologijos technologijy ir metody srities mokymo kursy ir
seminary koordinavima, uztikrinant galimybe dalytis ekspertinémis Ziniomis, skatinti mainus ir vystytis kartu su
sektoriumi;

e) centrinio ,Instruct* punkto vykdoma bendry ,Instruct” centry programy, kuriomis remiami nauji techniniai ir tech-
nologiniai geresnio struktirinés biologijos technologijy integravimo metodai, koordinavima;

f) programy koordinavimg su jimonémis, kurios kuria naujoviskas struktairinés biologijos technologijas, sudarant salygas
Jnstruct” centrams pradéti veiksmingai jas taikyti, kad jomis galéty naudotis Europos akademiniai darbuotojai ir sek-
toriaus tyréjai;

g) struktdirinés, lasteliy ir sistemy biologijos bendruomeniy rysiy uzmezgima koordinuojant jy bendrus veiksmus, jskai-
tant susitikimus, konferencijas ir seminarus;

h) bet kokig kitg susijusig veiklg, kuria siekiama skatinti mokslinius tyrimus Europos moksliniy tyrimy erdvéje.

3. lnstruct ERIC“ stato ir eksploatuoja nekomerciniais tikslais, siekdamas dar labiau skatinti inovacijas ir Ziniy bei
technologijy perdavimg. Gali bati vykdoma ribota ekonominé veikla, jei $i glaudziai susijusi su pagrindine ,Instruct
ERIC* uzduotimi ir netrukdo Sios uzduoties vykdyti.
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5 straipsnis
LInstruct ERIC“ vertinimas ir finansavimas

1. Kaip numatyta 5 priede, kas penkerius metus oficialiai vertinami ankstesni ,Instruct” laiméjimai ir ateities planai ir
Jnstruct ERIC* veiksmingumas, siekiant padéti nustatyti bendry investicijy verte ir poveiki, biisimo finansavimo masta ir
pavidalg ir biisimg naryste.

2. Taryba atsako uZ vertinimo reikalavimy ir tvarkarascio tvirtinima.

3. Direktorius atsako uZz vertinimo ataskaitos rengimg ir pateikimg remiantis ,Instruct® centry, Nepriklausomos
mokslinés patariamosios tarybos (NMPT) ir, jei tinkama, kity subjekty pateiktais duomenimis. Remiantis tokio vertinimo
rezultatais, penkeriems metams nustatomos biisimos ,Instruct ERIC* investicijos ir i§ nariy reikalaujami finansiniai jna-
Sai, kaip numatyta 10 straipsnyje, ir per tg laika be vienbalsio tarybos pritarimo nedidinami, kaip numatyta
13 straipsnyje.

4. Taryba nustato vertinimo tvarkaratj, kad rezultatai baity naréms pateikti likus pakankamai laiko, kad jos galéty
priimti sprendima dél savo biisimos narystés pries prasidedant kitam penkeriy mety finansavimo laikotarpiui.

2 SKYRIUS

NARYSTE

6 straipsnis
Naryste

1. Instruct ERIC nariais gali tapti toliau ivardyti subjektai, kaip nustatyta Tarybos reglamente (EB) Nr. 723/2009:
a) Europos Sgjungos valstybés narés (toliau — valstybés narés);

b) Europos Sgjungos asocijuotosios Salys (toliau — asocijuotosios 3alys);

¢) treciosios alys, kurios néra asocijuotosios Salys (toliau — treciosios Salys);

d) tarpvyriausybinés organizacijos.

7 straipsnyje nustatytos nariy ir stebétojy priémimo salygos.

2. Tarp ,Instruct ERIC* nariy turi bati bent viena valstybé naré ir dvi kitos Salys, kurios yra valstybés narés arba
asocijuotosios alys. Kitos valstybés narés, asocijuotosios Salys, treciosios $alys, kurios néra asocijuotosios $alys, ir tarpvy-
riausybinés organizacijos gali bet kada tapti narémis 7 straipsnyje iSdéstyta tvarka.

3. Valstybés narés ir asocijuotosios Salys kartu turi balsavimo teisiy dauguma taryboje, kaip numatyta ES Tarybos
reglamente, i§ dalies kei¢ianciame Reglamentg (EB) Nr. 723/2009, ir istaty 13 straipsnyje. 1 priede iSvardyti nariai, stebé-
tojai ir jiems atstovaujantys subjektai.

7 straipsnis
Nariy ir stebétojy priémimas

1. Valstybés narés ir asocijuotosios Salys, treciosios Salys, kurios néra asocijuotosios $alys, ir tarpvyriausybinés
organizacijos bet kada vienodomis salygomis gali pateikti paraiska dél narystés konsorciume ,Instruct ERIC*. Naujy
nariy priémimo salygos:

a) narystés siekiantys pareiskéjai pateikia tarybos pirmininkui rasytinj prasyma;

b) narystés paraiskoje apibiidinama, kaip pareiskéjas padés siekti 4 straipsnyje nustatyty ,Instruct ERIC* tiksly ir vykdyti
tame paciame straipsnyje nurodytg veiklg ir kaip laikysis 10 skyriuje nurodyty pareigy;

¢) nauji nariai priimami gavus tarybos pritarima, kaip numatyta 13 straipsnyje;

d) nariai prisiima narystés jsipareigojimus minimaliam bent penkeriy mety narystés ,Instruct ERIC* laikotarpiui.
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2. 6 straipsnyje nurodyti subjektai, pageidaujantys dalyvauti ,Instruct ERIC* veikloje, ta¢iau dar negalintys tapti jo
nariais, gali prasyti suteikti jiems stebétojo statusg. Stebétojy priemimo salygos:

a) stebétojai priimami dvejy mety laikotarpiui. Stebétojas gali praSyti pratesti suteikta stebétojo statusg vieniems
metams;

b) kandidatai, siekiantys gauti stebétojo statusa, pateikia tarybos pirmininkui radytinj prasyma. PraSyme pateikiamas
tvarkarastis ir pagrindiniai etapai siekiant narystés. Stebétojai bet kada gali pateikti narystés prasyma.

8 straipsnis
Nariy ir stebétojy pasitraukimas

1. Narys bet kada, bet ne anksciau nei po dvejy mety narystés, gali pasitraukti i§ ,Instruct ERIC, pries ne maZziau
kaip SeSis ménesius rastu pranesdamas apie tai tarybai. Jeigu praneSimas pateikiamas iki birzelio 30 d., pasitraukimas
jsigalioja ty paciy finansiniy mety, kuriais pateikiamas pranesimas, pabaigoje, t. y. gruodzio 31 d. Jeigu pranesimas
pateikiamas po birzelio 30 d., narys jsipareigoja mokéti narystés mokescius ir dalyvauti ,Instruct ERIC* veikloje tol, kol
pasitraukimas jsigalios kity mety gruodzio 31 d. Nutraukus naryste narystés mokesciai nebemokami.

2. Pasitraukiantis narys toliau prisideda prie ,Instruct ERIC* veiklos ir biudZeto tol, kol pasitraukimas isigalioja. Pries
pasitraukima reikéty nustatyti bet kokj ,Instruct ERIC sigyta pasitraukian¢io nario turts, i$siaiskinti, kam priklauso
nuosavybés teisé, ir, jei tinkama, graZinti tokj turtg centriniam ,Instruct” punktui.

3. Pasitraukiantys nariai neturi teisés nei susigraZinti sumokeétus jnasus arba uZ juos gauti kompensacija, nei reikalauti
»nstruct ERIC* turto.

4. Stebétojai bet kada gali pasitraukti rastu prane$dami apie tai tarybai.
9 straipsnis

Nariy ir stebétojy nusalinimas

1. Taryba turi igaliojimus nutraukti nario naryste, jei pagal 13 straipsnj tenkinamos Sios salygos:
a) narys Siurksciai pazeidé vieng ar kelis jsipareigojimus, nustatytus $iuose jstatuose;
b) narys per $esis ménesius nuo pranesimo apie tokj pazeidimg jo neistaisé.

2. Nariams suteikiama galimybé pristatyti savo pozicija tarybai prie§ priimant sprendimg. Narys, kurio narysté
nutraukiama, toliau prisideda prie ,Instruct ERIC* veiklos ir biudzeto tol, kol pasitraukimas jsigalioja.

3. Priémus sprendima nutraukti naryste, nariai neturi teisés nei susigraZinti sumokétus jnasus arba uZz juos gauti
kompensacijg, nei reikalauti ,Instruct ERIC* turto.

4. Taryba bet kada gali nutraukti stebétojo dalyvavimg tarybos veikloje pranesdama apie tai rastu, jeigu stebétojas
nebesiekia istatuose nustatyty ,Instruct ERIC* tiksly.

3 SKYRIUS
NARIU IR STEBETOJU TEISES IR PRIEVOLES
10 straipsnis
Nariai

1. Nariy teisés, be kita ko, yra sios:
a) dalyvauti posédziuose ir balsuoti, kaip numatyta 13 straipsnyje;

b) naudotis infrastruktiira ,Instruct” centruose laikantis prieigos suteikimo tvarkos, dalyvauti mokymo kursuose, semi-
naruose ir kitoje veikloje;

¢) naudoti ,Instruct ERIC* Zenklg laikantis sutarty Zenklo naudojimo gairiy.



2017715 Europos Sgjungos oficialusis leidinys C230/7

2. Kiekviena naré:

a) moka metinj narystés jnasg, nustatyta 2 priede arba apskai¢iuojamg bet kokia kita tarybos patvirtinta tvarka pagal
13 straipsni;

b) skiria iki dviejy atstovy, kurie jam atstovaus taryboje;

¢) suteikia savo atstovams visus jgaliojimus balsuoti visais tarybos posédziuose keliamais ir i jy darbotvarke jtraukiamais
klausimais, taikant taisykle, kad vienas narys turi vieng balsg;

d) deda visas pastangas, kad paremty priimta ,Instruct” centra, taikydamas vidaus vertinimo ir investavimo procediras,
kad jis galéty vykdyti jj steigiant nustatytas pareigas. Tos pareigos i§samiai i§déstomos ,Instruct” centrg priimancios
institucijos ir ,Instruct ERIC* susitarime dél paslaugy lygio;

e) pripazista reikalavima, kad narés turéty priimti ,Instruct® centra pagal 3 priedg ,Instruct® centry vertinimo kriterijai
ir kaip nurodyta 15 straipsnyje;

f) patvirtina vienodus nacionaliniy iStekliy ir priemoniy kiirimo ir jgyvendinimo standartus.

11 straipsnis
Stebétojai

1. Stebétojy teisés, be kita ko, yra sios:
a) gauti tarybos dokumentus, dalyvauti ir kalbéti tarybos posédziuose neturint balsavimo teisiy;
b) skirti iki dviejy atstovy, kurie gali jam atstovauti taryboje.

¢) Stebétojai gali teikti paraiskas dél prieigos prie ,Instruct ERIC* infrastruktiiros ta pacia tvarka, kaip naudotojai, kurie
néra ,Instruct ERIC* nariai, kaip numatyta 25 straipsnio 5 dalyje.

12 straipsnis
Tretieji subjektai

Siekdamas skatinti naujoviskos struktiirinés biologijos infrastruktiiros kirimg ir jgyvendinimg ,Instruct ERIC* uZmezga
ry$ius su specializuoty ekspertiniy Ziniy ar patirties turinciais treciaisiais subjektais. Partnerysté grindZiama susitarimais,
kuriais numatomas sutarty darby vykdymas arba paslaugy teikimas.

4 SKYRIUS
A»INSTRUCT ERIC“ VALDYMAS IR VEIKLOS VYKDYMAS
13 straipsnis
Taryba

1. Vadovaujantis $iy jstaty nuostatomis, taryba atsako uz bendrajj vadovavima konsorciumui ,Instruct ERIC ir jo
veiklos priezitirg. Tarybg sudaro nariy atstovai (6 straipsnis). Kiekvienas narys turi po vieng balsg, o balsy verté, kaip
numatyta 13 straipsnio 5 dalyje, yra vienoda. Posédyje nedalyvaujantys arba balsuojant susilaike nariai skai¢iuojami kaip
nebalsuojantys.

2. Tarybos posédziuose dalyvaujantys stebétojai neturi balsavimo teisés.

3. Pirmininkas tarybg suSaukia ne reciau kaip du kartus per kalendorinius metus arba bent trijy jos nariy prasymu —
bet kuriuo metu.

4. Tarybos kvorumas susidaro, jeigu posédyje dalyvauja bent du trecdaliai nariy, kurie deda visas pastangas, kad
pasiekty bendra sutarima.

5. Valstybés narés ir asocijuotosios Salys visada taryboje turi bendra balsavimo teisiy daugumg. Jeigu kuriuo nors
metu valstybiy nariy ar asocijuotyjy Saliy tarp posédyje dalyvaujanciy ir balsuojandiy nariy yra maZziau nei pusé, kartu
tos narés turi 51 % ,Instruct ERIC* balsavimo teisiy, o tos balsavimo teisés tolygiai paskirstomos tarp ty nariy. Likusios
balsavimo teisés tolygiai paskirstomos kitiems posédyje dalyvaujantiems ir balsuojantiems nariams, kurie néra valstybés
narés arba asocijuotosios $alys. Tokiu atveju 13 straipsnio 1 dalyje pateikta nuoroda j viena balsa reiskia balsavimo tei-
ses, kuriomis narys gali naudotis pagal 13 straipsnio 5 dalj.
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6.  Sprendimai, kuriuos priimant reikia vienbalsio posédyje dalyvaujanciy ir balsuojanciy nariy pritarimo:

a) i§ nariy reikalaujamy finansiniy jnay apskai¢iavimo modelio pakeitimai ir nariy nepiniginiy jnay centrinio ,Inst-
ruct” punkto darbuotojams remti patvirtinimas, kaip aprasyta 2 priede;

b) laikantis Reglamento (EB) Nr. 723/2009 11 straipsnio reikalavimy, pasitlymai i§ dalies keisti ,Instruct ERIC* jstatus ir
teikti juos tvirtinti Europos Komisijai;

¢) i§ nariy reikalaujamy finansiniy jnasy, nesusijusiy su 5 straipsnyje nustatytu laikotarpiu, pakeitimai;
d) tarpvyriausybiniy organizacijy jnasy nustatymas pagal 2 prieda.

7. Toliau i§vardyti sprendimai priimami dviejy trec¢daliy posédyje dalyvaujanciy ir balsuojanciy nariy balsy dauguma
pagal 13 straipsnio 5 dalies reikalavimus:

a) rinkti pirmininkg i§ balsavimo teis¢ turinciy nariy atstovy, kuriy kandidattiros buvo pasitlytos;

b) skirti ir atleisti direktoriy;

¢) priimti naujus narius ir stebétojus;

d) nusalinti narius ir stebétojus pagal 9 straipsni;

e) tvirtinti ,Instruct® centrus arba panaikinti tokj jy statusg remiantis $iy jstaty 3 priede nustatytais kriterijais;
f) likviduoti ,Instruct ERIC* pagal 30 straipsni;

g) priimti ir prireikus i§ dalies keisti veikianc¢iy ,Instruct ERIC* valdymo organy, pavaldziy komitety ir darbo grupiy
vidaus tvarkos taisykles.

8.  Visi kiti sprendimai priimami paprastaja posédyje dalyvaujanciy ir balsuojanciy nariy balsy dauguma pagal
13 straipsnio 5 dalies reikalavimus. Siekiant iSvengti abejoniy paprastoji balsy dauguma — tai daugiau nei pusé posédyje
dalyvaujanciy ir balsuojanciy nariy balsy.

14 straipsnis
Direktorius

1. Taryba skiria direktoriy atviro konkurso tvarka ir gali jj atleisti pagal 13 straipsnj. Kandidatiira atrenkama 4 priede
nustatyta tvarka.

2. Direktorius yra teisinis ,Instruct ERIC* atstovas, kaip nustatyta ERIC reglamento (EB) Nr. 723/2009 12 straipsnyje,
kuriam suteikiami jgaliojimai sudaryti sutartis ir vykdyti kitas tinkamas teisines ir administracines procediiras pagal tary-
bos sprendimus. Direktorius dirba centriniame ,Instruct® punkte ir vykdo kasdienes ,Instruct ERIC* valdymo uzduotis,
jskaitant vadovavima centrinio punkto personalui. Direktorius atsako uz tarybos sprendimy jgyvendinimg ir teikia ata-
skaitas tarybai.

3. Direktoriaus kadencija yra penkeri metai ir tarybos susitarimu gali bati pratgsiama dar penkeriems metams, palie-
kant tarybai galimybe dél teiséty priezas¢iy nutraukti kadencija anksciau laiko.

4. Direktorius atsako uZ strategijos rengima ir teikia tarybai pasitlymus remdamasis NMPT, ,Instruct” centry, Bend-
rojo centry forumo ir bet kokiy kity tinkamy Saltiniy duomenimis. Direktorius atsako uZ isamios ataskaitos apie anks-
tesnius laiméjimus ir ateities planus rengimg ir pateikimg, kad padéty priimti sprendimus dél bendros ,Instruct ERIC
investicijy kokybés, poveikio ir nagumo ir dél to, ar narés turéty toliau remti jo veikla dar penkerius metus.

5. Direktorius atsako uz papildomy ,Instruct ERIC* veiklos finansavimo 3altiniy paieskas vykdant ribotg ekonoming
veikly, kaip numatyta 4 straipsnyje.

6.  Direktorius skiria centrinio ,Instruct* punkto darbuotojus.

7. Jeigu direktoriaus darbo vieta laisva, civilinése bylose konsorciumui ,Instruct ERIC* atstovauja tarybos pirmininkas.
Tokiu atveju taryba gali skirti asmenj, kuris eis direktoriaus pareigas tol, kol bus paskirtas naujasis direktorius, ir nusta-
tyti jo jgaliojimus ir pareigas.
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15 straipsnis
HInstruct” centrai ir Bendrasis centry forumas

1. ,Instruct” centrai yra nario teritorijoje arba tarpvyriausybiniy organizacijy atveju — priklauso juridiniam asmeniui
ir teikia infrastruktiirg ir ekspertines Zinias siekdami padéti vykdyti ,Instruct ERIC* uzduotis ir veiklg.

2. Naujus ,Instruct” centrus renka taryba remdamasi nepriklausomais tarpusavio vertinimais pagal tarybos nustatytus
kriterijus, kaip numatyta 3 priede.

3. Instruct” centrai vertinami bent vieng kartg per kiekvieng penkeriy mety laikotarpj, atliekant nepriklausomg tar-
pusavio vertinimg dalyvaujant NMPT pagal tarybos nustatytus kriterijus ir pagrindinius veiklos rezultaty rodiklius,
atnaujinamus kas penkerius metus, kaip numatyta 3 priede.

4. lnstruct” centry darbuotojai, kuriems ,Instruct” centro koordinatorius paveda vykdyti prieigos suteikimo,
mokymo ir tinkly karimo veikly, renkasi Bendrajame centry forume. Bendrasis centry forumas — tai platforma, kurioje
centrai aptaria sunkumus ir teikia patarimus ,Instruct* vykdomajam komitetui ir tarybai dél ,Instruct* veiklos plétros ir
jgyvendinimo. Bendrasis centry forumas neturi vykdomuyjy galiy.

5. Bendrasis centry forumas posédziauja bent kartg per metus Vykdomojo komiteto prasymu.

16 straipsnis
Vykdomasis komitetas

1. Taryba skiria Vykdomaji komitets, kurio uzduotis — padéti direktoriui vykdyti pareigas.

2. Vykdomajj komitetg sudaro ne daugiau kaip desimt asmeny i$ ,Instruct® centry, o jam pirmininkauja direktorius.
Taryba praso ir nariy, ir Bendrojo centry forumo pasidlyti iki dviejy atstovy i§ savo ,Instruct” centry. Taryba skiria
komiteto narius dvejy mety kadencijai, kurig galima pratesti dar dvejiems metams, paliekant galimybe dél teiséty prie-
zas¢iy nutraukti kadencija anksciau laiko. Taryba uZtikrina, kad Vykdomajame komitete biity tolygiai atstovaujama
centrams.

3. Direktorius susaukia visus Vykdomojo komiteto posédzius ir jiems pirmininkauja. Vykdomasis komitetas kasmet
posédziauja bent karta per ketvirtj. PosédZiai gali bati rengiami tiesiogiai, telefonu arba kitomis tinkamomis priemoné-
mis, i§ anksto suderintomis su direktoriumi. Kiekvieny blisimy veiklos mety posédziy datos i§ anksto nustatomos ir
skelbiamos, paprastai likus ne maziau kaip dviem savaitéms. Direktorius paveda Vykdomajam komitetui vykdyti ,Inst-
ruct ERIC* veikla, kaip apibréZta tarybos.

4. Direktorius paveda Vykdomajam komitetui tvarkyti visus bendruosius reikalus, jskaitant pasitlymy tarybai ren-
gima, su ,Instruct ERIC* susijusiy metiniy darbo plany rengimg ir keitimg ir infrastruktiiros paslaugy nuoseklumo, dar-
nos ir stabilumo uztikrinima.

5. Vykdomasis komitetas taip pat atsako uZ $iuos veiksmus:
a) teikti direktoriui informacija apie ,Instruct ERIC* politikos tiksly ir jy igyvendinimo plany jvykdyma;

b) kontroliuoti patariamyjy komitety sudétj. Taryba tvirtina | patariamuosius komitetus skiriamus asmenis pagal
13 straipsni;

¢) teikti informacija apie centrinio ,Instruct” punkto veiklos rezultatus;

d) susitikti su iSorés subjektais, dalyvauti forumuose ir konferencijose ir priimti atstovus i§ specialiy interesy grupiy, jei
tai batina siekiant padeéti atlikti pagalbos direktoriui ir ataskaity teikimo funkcijas;

e) rengti ataskaitas direktoriui ir bet kokiai kitai {staigai ar organizacijai, kai bitina arba gavus nurodyma;

f) nustatyti finansavimo galimybes skelbiant kvietimus teikti pasitilymus, siekiant koordinuoti ,Instruct® centry veiklg
rengiant pasitilymus, kurie bus teikiami;

g) igyvendinti ,Instruct” projektus, kurie finansuojami ne ,Instruct ERIC* léSomis, kurie atitinka strateginius ,Instruct*
tikslus ir kuriuos remia vienas ar keli ,Instruct” centrai. Projektus, dél kuriy nuo pagrindinés veiklos gali bati
nukreiptas démesys, turi patvirtinti taryba.
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17 straipsnis
Nepriklausoma moksliné patariamoji taryba

1. NMPT jsteigiama tam, kad teikty tarybai patarimus bet kokiais konsorciumui ,Instruct ERIC* svarbiais moksliniais
ir strateginiais klausimais. NMPT vertina ,Instruct” centry veiklos rezultatus, kad teikty tarybai rekomendacijas dél moks-
liniy tyrimy jstaigy pripazinimo ,Instruct centrais arba $io jy statuso panaikinimo ir patarimus dél pazangos ir biisimy
strateginiy ir moksliniy tiksly, poreikiy ir galimybiy atsizvelgiant i pasaulinj kontekstg.

2. NMPT sudaro ne maziau kaip penki ir ne daugiau kaip astuoni tarybos paskirti moksliniai ir techniniai ekspertai.
NMPT paprastgja balsy dauguma i§ savo nariy iSsirenka pirmininkg. Paskirto pirmininko jgaliojimai automatiskai prate-
siami, kad jis galéty baigti savo kaip pirmininko kadencijag. NMPT nariai tiesiogiai nedalyvauja valdant ,Instruct ERIC* ir
paprastai yra ekspertai ne i§ Europos. NMPT narius tarybai gali sialyti direktorius. Apie bet kokj galima interesy konf-
liktg turéty bati praneSama prie§ tarybai pradedant svarstyti kandidatiirag. NMPT nariai skiriami trejy mety kadencijai,
kurig galima viena karta pratesti vieny trejy mety laikotarpiui. NMPT nariai privalo pasirasyti informacijos neatsklei-
dimo susitarima ne véliau nei per trisdesimt dieny nuo jy paskyrimo arba prie§ jvykstant bet kokiems konfidencialios
informacijos mainams, atsizvelgiant i tai, kas jvyksta anksciau.

3. NMPT posédziauja bent vieng kartg per metus, kad jvertinty bendrg moksling ir strateging ,Instruct ERIC* paZanga
atsizvelgdama j jo moksling vizijg ir kitus uzdavinius.

4. Instruct ERIC* kompensuoja pagristas NMPT nariy kelionés ir apgyvendinimo islaidas vadovaudamasis tarybos
nurodymais.

18 straipsnis
HInstruct” grupés
1. Taryba savo nuoziiira gali steigti kitus komitetus, darbo grupes ir patariamgsias tarybas ir nustatyti jy uzduotis ir
jgaliojimus.
19 straipsnis
Centrinis , Instruct” punktas ir darbuotojai

1. Centrinis ,Instruct“ punktas yra centrinis kasdienés ,Instruct ERIC* veiklos valdymo biuras. Jis teikia pagalbg uZtik-
rinant kasdienj ,Instruct ERIC* administravimg, jskaitant pagalba tarybai. Ji steigia ir valdo direktorius, kaip numatyta
14 straipsnyje.

2. Centrinis ,Instruct” punktas:

a) vykdo batinas kasdienes administravimo ir finansy valdymo funkcijas ir per direktoriy teikia veiklos ataskaitas
tarybai;

b) centralizuotai koordinuoja ,Instruct* centry vykdoma ,Instruct ERIC* veikla ir prireikus skiria ,Instruct® centrams
pagalbiniy istekliy;

¢) toliau plétoja, atnaujina ir remia infrastruktiiros organizacija, procediras, dokumentacija bei komunikacija ir uZztik-
rina, kad ,Instruct ERIC* ir toliau sugebéty veiksmingai teikti kokybiskas paslaugas ir vykdyti veiksmus.

3. Gavus tarybos pritarima, ,Instruct centry darbuotojai gali biiti komandiruoti j centrinj ,Instruct ERIC* punkts,
kad uztikrinty funkcinj ry$j tarp centrinio ,Instruct* punkto ir ,Instruct® centry.

5 SKYRIUS
FINANSAI
20 straipsnis
BiudZeto sudarymo principai ir finansinés ataskaitos

1. ,Instruct ERIC finansiniai metai sutampa su kalendoriniais metais.

2. Direktorius teikia tarybai kiekvieny finansiniy mety biudZeto prognoze ir pagal prognoze apskaiciuotas islaidas.
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3. Instruct ERIC” finansiniy ataskaity auditg atlicka nepriklausoma audito jstaiga pagal taikytinus jstatymus ir kitus
teisés aktus. Audito ataskaitos teikiamos tarybai kartu su ataskaita apie ,Instruct ERIC veiklg ir finansy valdyma.

4. Instruct ERIC* veikia laikydamasis patikimo finansy valdymo principo, jam taikomi taikytinos teisés reikalavimai,
susij¢ su finansiniy ataskaity rengimu, teikimu, auditu ir skelbimu.

5. ,Instruct ERIC* savo ekonominés veiklos islaidas ir jplaukas registruoja atskirai.

21 straipsnis
Atsakomybé

1. ,Instruct ERIC* atsako uz savo skolas.
2. Nariai néra solidariai atsakingi uz ,Instruct ERIC* skolas.

3. Finansiné nariy atsakomybé uz ,Instruct ERIC skolas ir jsipareigojimus apsiriboja jy atitinkamais jnasais, kaip
nustatyta 2 priede.

4. Instruct ERIC pasiripina tinkamu rizikos, susijusios su savo infrastruktiiros objekty statymu ir eksploatavimu,
draudimu.

6 SKYRIUS
ATASKAITUY TEIKIMAS KOMISIJAI
22 straipsnis
Ataskaity teikimas Komisijai

1. ,Instruct ERIC* rengia meting veiklos ataskaitg, kurioje visy pirma aptariami moksliniai, einamieji ir finansiniai jo
veiklos aspektai. Ataskaita, padedant Vykdomajam komitetui, rengia direktorius, o taryba per $esis ménesius nuo atitin-
kamy finansiniy mety pabaigos ja patvirtina ir perduoda Komisijai bei atitinkamoms valdzios institucijoms. Patvirtinta
ataskaita skelbiama vie$ai ,Instruct ERIC* interneto svetainéje.

2. Instruct ERIC* informuoja Komisijg apie visas aplinkybes, dél kuriy gali atsirasti dideliy kliti¢iy jvykdyti ,Instruct
ERIC* uzduotis arba jam gali bati sukliudyta jvykdyti ERIC reglamente nustatytus reikalavimus.

7 SKYRIUS

POLITIKA

23 straipsnis
Bendrosios nuostatos

1. Pagal Reglamento (EB) Nr. 723/2009 10 straipsnj ,Instruct ERIC* rengia ir atnaujina politika, susijusia su jvairio-
mis procediromis ir procesais ,Instruct ERIC* veiklos srityje. Politikos dokumentai saugomi centriniame ,Instruct
punkte ir vieai skelbiami ,Instruct ERIC* interneto svetainéje.

24 straipsnis
Viesyjy pirkimy politika ir atleidimas nuo mokes¢iy

1. Taryba nustato i$samias vieSyjy pirkimy procediros taisykles ir kriterijus, kuriais ,Instruct ERIC* privalo vadovau-
tis. Vykdant $ia vieSyjy pirkimy politika paisoma skaidrumo, proporcingumo, tarpusavio pripazinimo, vienodo poZziirio
ir nediskriminavimo principy.

2. PVM ir akcizo mokescio lengvatos pagal 2006 m. lapkric¢io 28 d. Tarybos direktyva 2006/112/EB dél pridétinés
vertés mokescio bendros sistemos (') ir 2011 m. kovo 15 d. Tarybos igyvendinimo reglamentg (ES) Nr. 282/2011,
kuriuo nustatomos Direktyvos 2006/112[EB dél pridétinés vertés mokes¢io bendros sistemos jgyvendinimo priemo-
nés (}), ir pagal 2008 m. gruodzio 16 d. Tarybos direktyva 2008/118/EB dél bendros akcizy tvarkos, panaikinacig
Direktyva 92/12/EEB (’), taikomos tik ,Instruct ERIC* ir jo nariy perkamoms prekéms ir paslaugoms, skirtoms oficialiai
ir i§imtinai naudoti ,Instruct ERIC* tik neekonominés jo veiklos tikslais jo veiklos srityje. PVM ir akcizo mokescio leng-
vatos taikomos tik tiems pirkiniams, kuriy verté virsija 300 EUR.

(") 143 straipsnio 1 dalies g punktas ir 151 straipsnio 1 dalies b punktas (OL L 347, 2006 12 11, p. 1).
() 50ir 51 straipsniai (OLL 77, 2011 3 23, p. 1).
() OLL9,20091 14, p.12.
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25 straipsnis
Prieigos politika

1. Kiekvienas narys, priimantis vieng ar daugiau ,Instruct” centry, suteikia atrinktam (-iems) paraiskos teikéjui (-ams)
prieigg prie infrastruktiiros remdamasis patvirtintos prieigos suteikimo tvarka. Kiekvienas ,Instruct” centras nustato savo
infrastruktiiros pajéegumy dalj, kuria leidZiama naudotis jgyvendinant projektus, kuriems suteikta ,Instruct” patvirtinta
prieiga. Pasitilymus dél prieigos prie ,Instruct ERIC infrastruktiiros tvirtina Prieigos suteikimo komitetas remdamasis
tarptautiniy eksperty vertinimu, atliekamu atsizvelgiant, visy pirma, j moksling kompetencija, taip pat technines ir prak-
tines galimybes.

2. Prieigos paslaugy priezitirg atlieka direktorius atsizvelgdamas j:
a) mokslinj projekto (tarpusavio) vertinimg;

b) dalyvaujancio (-iy) ,Instruct” centro (-y) atlieckama logistinj techniniy projekto galimybiy, numatomy terminy ir
centre atliktiny darby grafiko vertinima;

¢) ,Instruct” centro ir centrinio ,Instruct” punkto skirtus finansinius ir nepiniginius iSteklius, kuriais padedama uztikrinti
praSoma prieiga, visy pirma i tai, ar ,Instruct” pajégi suteikti prieiga ,Instruct centre, kuriame prasoma suteikti pri-
eiga, ir ar pakanka centrinés prieigos 1ésy, kurias valdo centrinis ,Instruct” punktas.

3. Instruct ERIC priima visy naudotojy prieigos prie ,Instruct ERIC* infrastruktiiros pasitilymus.

4. Instruct ERIC* uztikrina Saliy nariy istaigy tyréjams atvirg prieigg, iskaitant galimybe naudotis ,Instruct” centry
duomenimis, priemonémis ir paslaugomis. Naudotojai i§ $aliy nariy turi teise teikti paraiskas dél ,Instruct ERIC* finan-
suojamos prieigos prie infrastruktiros, mokymo kursy, seminary, dalyvavimo konferencijose ir kitos ,Instruct ERIC*
silomos ir remiamos veiklos. Prieiga prie duomeny ir priemoniy suteikiama remiantis ,Instruct ERIC* duomeny val-
dymo ir biologiniy medZiagy naudojimo politika, o jei darbas atliekamas bendradarbiaujant — remiantis visy naudotojy
susitarimu, kaip nustatyta 27 straipsnyje.

5. Naudotojai i§ Saliy, kurios néra narés, gali teikti paraiskas dél prieigos per pasitlymy sistemg. Prieiga akademiniy
arba pasirengimo veikti konkurencinéje aplinkoje moksliniy tyrimy tikslais suteikiama uz akademinj mokestj. Akademi-
niai mokesciai taip pat gali bati nustatomi nekomerciniams naudotojams, prasantiems suteikti jiems prieigg per tarpvy-
riausybing organizacijg ir nejsisteigusiems né vienoje Salyje naréje.

6.  Naudotojai, prasantys suteikti jiems prieiga prie infrastruktdros ,Instruct” patentuotiems moksliniams tyrimams
atlikti, uz prieigag moka komercinj mokestj. Tokiu atveju su prieiga susije duomenys priklauso naudotojui ir jis neprivalo
ju atskleisti arba skelbti.

7. Pirmenybé suteikiant prieiga visada teikiama nariams.

8.  Subjektai, ,Instruct ERIC infrastruktiiry naudojantys nepatentuoty moksliniy tyrimy tikslais, sutinka skelbti su
prieiga susijusius duomenis ir suteikia galimybe visuomenei su jais susipaZinti.
26 straipsnis
Sklaidos politika

1. ,Instruct ERIC sudaro palankias salygas moksliniams tyrimams ir apskritai skatina teikti kuo atviresne prieigg prie
moksliniy tyrimy duomeny. NepaZeisdamas $io principo ,Instruct ERIC* skatina vykdyti aukstos kokybés mokslinius
tyrimus ir remia geriausios patirties sklaidg, vykdant mokymo veiklg.

2. ,Instruct ERIC* paprastai skatina tyréjus viesai skelbti savo moksliniy tyrimy rezultatus, todél praso visy naudotojy
nurodyti ,Instruct ERIC*.

3. Formuojant sklaidos politika nustatomos jvairios tikslinés grupés, o ,Instruct ERIC* naudoja jvairius kanalus, kad
pasiekty tiksling auditorijg, pavyzdziui, interneto portalus, naujienlaiskius, seminarus, dalyvavimg konferencijose, straips-
nius Zurnaluose ir dienras¢iuose ir socialing Ziniasklaidg.

4. Su ,Instruct ERIC“ remiama veikla susijusiuose leidiniuose turéty bati nurodoma ,Instruct ERIC* darbuotojy
suteikta pagalba ir tai, kad naudotasi jo eksperimentiniais istekliais.
27 straipsnis
Duomeny valdymo, intelektinés nuosavybés ir biologiniy medZiagy naudojimo politika

1.  Paprastai taikoma atviryjy altiniy ir atvirosios prieigos principams palanki politika.
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2. Visi duomenys, sukaupti vykdant ,Instruct ERIC* veikla, pirmiausia turéty likti juos sukdrusio mokslininko ir
(arba) jstaigos, kurioje jis dirba, nuosavybé. Atsizvelgdami j jau prisiimtus jsipareigojimus, be kita ko, jvairioms jstai-
goms, dotacijas skiriancioms agentiiroms arba kitiems tretiesiems subjektams, prie§ prasidedant darbams infrastruktaros
Jnstruct” naudotojai gali pradyti sudaryti intelektinés nuosavybés teisiy sutartis. Uz naudotojy intelektinés nuosavybés
apsaugg atsako tik patys naudotojai.

3. Nors jgyvendinant bendradarbiavimo projektus prieiga prie ,Instruct ERIC* infrastruktiiros suteikiama, prie§ pradé-
dami su prieiga susijusius darbus naudotojai susitaria dél bendry nuosavybés i eksperimentinius duomenis arba
medZziagg teisiy. UZ visy bendradarbiaujan¢iy naudotojy bendry intelektinés nuosavybés teisiy apsauga atsako patys
naudotojai.

4. Instruct ERIC* teikia gaires (i§déstytas jo duomeny valdymo ir biologiniy medziagy naudojimo politikos doku-
mente) ,Instruct ERIC* infrastruktiiros naudotojams siekdamas uZztikrinti, kad moksliniai tyrimai su medziagomis, kuriy
prieiga suteikta per ,Instruct ERICY, biity vykdomi taip, kad, kiek tai privaloma pagal priimanciosios valstybés jstatymus
ir kitus teisés aktus, biity paisoma duomeny savininky teisiy ir asmeny privatumo, o nuosavybés teisés | duomenis ir
priemones, sukurtas vykdant ,Instruct ERIC* veikly, baty aiskiai apibréZztos.

5. Instruct ERIC* uztikrina, kad naudotojai sutikty su prieigos salygomis ir kad baty imtasi tinkamy saugumo prie-
moniy, susijusiy su duomeny saugojimu ir tvarkymu vidaus sistemose.

6.  Taryba nustato tvarky, pagal kuria nagrinéjami pareiskimai dél moksliniy tyrimy duomeny saugumo ir konfiden-
cialumo reikalavimy paZzeidimy ir kity su tokiais duomenimis susijusiy etikos klausimy.

7. Visos inovacijos, susijusios su eksperimentinémis technologijomis ir sukurtos naudojant jrenginius ,Instruct” veik-
lai jgyvendinti, lieka i$imtiné priimanciosios jstaigos nuosavybé, jeigu ji isipareigoja suteikti galimybe bisimiems naudo-
tojams naudotis tokiais naujais tobulesniais eksperimentiniais pajégumais. Jeigu naudotojas atlieka svarby vaidmenj plét-
ros veikloje, Salys turéty susitarti dél bendros akreditacijos, susijusios su darbais, kuriy rezultatais biity galima naudotis.

28 straipsnis
Idarbinimo politika

1. ,Instruct ERIC gali jdarbinti darbuotojy, o juos skiria ir atleidzia direktorius.
2. Tvirtindama darbo plang taryba tvirtina ir direktoriaus parengtg personalo plang.

3. Direktorius i§ anksto teikia tarybai informacija apie laisvas darbo vietas ir personalo plana. Taryba sprendzia,
i kurias darbo vietas atrinktus kandidatus ji turi patvirtinti.

4. ParaiSkas uzimti ,Instruct ERIC* sitilomas darbo vietas pateikusiy asmeny atrankos procediira vykdoma vadovau-
jantis skaidrumo, nediskriminavimo, lygiy darbo galimybiy ir pozityviosios diskriminacijos principais pagal taikytinus
darbo teisés aktus. Jeigu sitiloma sudaryti darbo sutartis, jos sudaromos pagal valstybés, kurioje jdarbinami darbuotojai,
nacionalinés teisés aktus.

8 SKYRIUS
TRUKME, LIKVIDAVIMAS, GINCU SPRENDIMAS IR ISTEIGIMO NUOSTATOS
29 straipsnis
Trukmé

1. ,Instruct ERIC* jsteigiamas neribotam laikui. Jis gali bati likviduojamas pagal 30 straipsnj.

30 straipsnis
Likvidavimas
1. ,Instruct ERIC* likviduojamas tarybai priémus sprendimg pagal 13 straipsni.

2. Be nereikalingo delsimo ir bet kuriuo atveju per desimt dieny nuo sprendimo likviduoti ,Instruct ERIC* priémimo
ir dar kartg — uzdarant ,Instruct ERIC* — ,Instruct ERIC* prane$a Europos Komisijai apie tokj sprendima.

3. Apmokéjus ,Instruct ERIC” skolas likes turtas padalijamas tarp nariy, proporcingai jy sukauptiems metiniams jna-
§ams grynaisiais pinigais j ,Instruct ERIC*. Likvidavus ,Instruct ERIC* like jsipareigojimai, jskaitant jo turtg, padalijami
tarp nariy, proporcingai jy sukauptiems metiniams jnaSams grynaisiais pinigais i ,Instruct ERIC, ir nevirsija vieno meti-
nio inaSo sumos.
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4. Instruct ERIC* nustoja egzistuoti Europos Komisijos pranesimo apie tai paskelbimo Europos Sgjungos oficialiajame
leidinyje diena.
31 straipsnis
Taikytina teisé

1. ,Instruct ERIC” veiklg reglamentuoja pagal pirmuma:

a) Europos Sgjungos teisé, ypa¢ ERIC reglamentas ir to reglamento 6 straipsnio 1 dalyje ir 11 straipsnio 1 dalyje nuro-
dyti sprendimai;

b) priimanciosios 3alies teisé, jei kuris nors klausimas nereglamentuojamas Europos Sajungos teise (arba reglamentuoja-
mas tik i§ dalies);

¢) Sie statai ir jy jgyvendinimo taisyklés.

32 straipsnis
Gincy sprendimas

1. Nariai deda visas pastangas, kad draugikai iSspresty bet kokj gin¢a, kuris gali kilti aiskinant arba taikant Siuos
jstatus.

2. lnstruct ERIC* nariy tarpusavio ginCy dél ,Instruct ERIC ir nariy bei ,Instruct ERIC* giny, taip pat ginly,
kuriuose viena i$ Saliy yra ES, nagrinéjimas priklauso Europos Sgjungos Teisingumo Teismo jurisdikcijai.

33 straipsnis

Istatai

1. Istatai yra nuolat atnaujinami ir viesai skelbiami ,Instruct ERIC* interneto svetainéje ir buveinéje.

2. Bet kokius jstaty dalinius pakeitimus vienbalsiu sprendimu pagal 13 straipsnj ir Reglamento (EB) Nr. 723/2009
11 straipsnio nuostatas priima taryba vadovaudamasi jstaty priémimo tvarka.

34 straipsnis
Isteigimo nuostatos
1. Priimancioji Salis kuo grei¢iau, bet ne véliau kaip per keturiasde$imt penkias kalendorines dienas nuo Komisijos

sprendimo jsteigti ,Instruct ERIC* sigaliojimo suSaukia steigiamajj tarybos posédi.

2. Priimancioji $alis prane$a naréms steigéjoms apie visus konkrecius skubius teisinius veiksmus, kuriuos ,Instruct
ERIC* vardu reikia atlikti prie§ suSaukiant steigiamajj posédi. Jei naré steigéja per penkias darbo dienas nuo pranesimo
gavimo nepateikia priestaravimo, teisinius veiksmus atlieka priimanciosios $alies tinkamai jgaliotas asmuo.



2017715

Europos Sgjungos oficialusis leidinys

1 PRIEDAS

Nariy ir stebétojy sgrasas

Siame priede i§vardijami nariai, stebétojai ir jiems atstovaujantys subjektai. 1 priedg direktorius atnaujina nusalinus
narius ar stebétojus arba jiems pasitraukus, arba priémus naujus narius ar stebétojus.

Nariai

Salis arba tarpvyriausybiné organizacija

Oficialus (-Gis) atstovas (-ai)

Belgijos Karalysté

Belgijos federalinis mokslo politikos biuras (BELSPO)

Cekijos Respublika

Svietimo, jaunimo ir sporto ministerija (MSMT)

Danijos Karalysté

Danijos mokslo, technologijy ir inovacijy agenttira (DASTI)

Prancazijos Respublika

Ministére de I'Education nationale de lenseignement supérieur et
de la recherché (MENESR)

Izraelio Valstybé

Mokslo, technologijy ir kosmoso ministerija (MOST)

Italijos Respublika

Svietimo, universitety ir moksliniy tyrimy ministerija
(MIUR)

Nyderlandy Karalysté

Nyderlandy moksliniy tyrimy organizacija (NWO)

Portugalijos Respublika

Instituto de Tecnologia Quimica e Biolégica da Universidade
Nova de Lisboa (ITQB-UNL)

Slovakijos Respublika

Svietimo, mokslo, moksliniy tyrimy ir sporto ministerija

Jungtiné DidZiosios Britanijos ir Siaurés Airijos Karalysté

Jungtinés Karalystés medicinos moksliniy tyrimy taryba
(MRC UK)

Stebétojai

Salis arba tarpvyriausybiné organizacija

Oficialus (-Gis) atstovas (-ai)

Graikijos Respublika

Graikijos moksliniy tyrimy ir technologijy Generalinis sek-
retoriatas (GSRT)

Ispanijos Karalysté

Ministerio de Economia y Competitividad (MINECO)

Svedijos Karalysté

Svedijos moksliniy tyrimy taryba (SRC)

Europos molekulinés biologijos laboratorija (EMBL)

C230/15
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2 PRIEDAS
Finansinis jnasas

Principai

Finansiniu modeliu apibadinamos ,Instruct ERIC* pajamy grynaisiais pinigais prognozés. Per pirmuosius penkerius ,Inst-
ruct ERIC veiklos metus toliau aprasyti principai taikomi apskai¢iuojant metinj jnaa grynaisiais pinigais ir registruojant
nariy nepiniginius jnaSus. Taryba gali nuspresti perzifiréti tuos principus.

1. Kiekvienos $alies narés metinj jnasa sudaro narystés mokestis ir nepiniginis jnasas.

2. Ina$y grynaisiais pinigais sumas sitilo direktorius pasitardamas su Vykdomuoju komitetu pagal 16 straipsnio 5 dalj,
o tvirtina taryba pagal 13 straipsni.

3. Inasas grynaisiais pinigais naudojamas ,Instruct ERIC* veiklai remti.

4. Nepiniginiais nariy jnasais darant investicijas i ,Instruct® centra, kuriy piniginé verté nebus vertinama, bus uztikri-
namas ,Instruct” centro jstaigos veikimas, jskaitant papildoma jai teikiamg pagalba ir pagalbinius darbuotojus, kuriy
reikia ,Instruct ERIC* veiklai vykdyti.

5. ,Instruct ERIC* stebétojai gali nemokéti jnasy ir turi tik apmokeéti savo kelionés | posédzius islaidas ir dalyvauti
paskirtojoje ,Instruct ERIC* veikloje.

6. Stebétojai ir tretieji subjektai, kurie néra ,Instruct ERIC* nariai, gali prisidéti jnaais prie ,Instruct ERIC* veiklos
pagal konkrecius tarybos patvirtintus susitarimus.

7. Jnstruct ERIC* turi gauti metinius jna$us kiekvienais finansiniais metais pagal tarybos nustatyta finansavimo

grafika.

8. Kiekviena naré jsipareigoja penkerius metus mokéti narystés mokestj pagal 7 straipsnj ir 3 priede pateikta ,Instruct*
vertinimo tvarkarastj ir derinti basimus finansavimo ir narystés jsipareigojimus, kaip numatyta 10 straipsnyje ir 5
priede. Siekiant kompensuoti infliacijg jnasai kasmet didinami po 2 % Kiekvieno nario jnaSas grynaisiais pinigais
nustatomas atsizvelgiant i tai, j kurj i§ trijy skirtingy jnasy grupiy jis yra jtrauktas. Grupés (A, B ir C) savo ruoZtu
nustatomos pagal mokslo ir technologijy tyréjy (MTZI) skaiciy, kaip viso Salies darbingo amziaus gyventojy skai-
Ciaus dalj (). Tos grupés:

a) A grupé (> 750 000 MTZI/3alies gyventojy skaicius);
b) B grupé (100 000-750 000 MTZI/3alies gyventojy skaicius);
¢) C grupé (< 100 000 MTZI/3alies gyventojy skaicius).

9. Tarpvyriausybiniy organizacijy jnasai nustatomi kiekvienu konkreciu atveju tarybos susitarimu pagal 13 straipsnj ir
yra ne maZesni nei maziausia C grupés nariams taikoma norma.

10. Inasai grynaisiais pinigais nustatomi remiantis finansiniu modeliu ir per pirmuosius penkerius metus sudaro:
A grupé — 100 000 EUR per metus; B grupé — 75000 EUR per metus; C grupé — 50 000 EUR per metus, taikant
korekcijas dél infliacijos, kaip parodyta $iame priede toliau pateiktoje lenteléje.

11. Idarbinant ,Instruct” centrinio punkto darbuotojus nariai kvieCiami sidlyti kandidatiiras. Kandidaty atranka vyk-
doma pagal 28 straipsnj. Visas atlyginimo islaidas prisiima ,Instruct ERIC* arba narys. Antruoju atveju, tarybai ais-
kiai pritarus, nepiniginis jnasas i$skaitomas i§ metiniy narystés mokesciy.

(") Eurostatas http:/[appsso.eurostat.ec.curopa.cu/nui/show.do?wai=true&dataset=hrst_st_nfieocc (sritys: tikslieji mokslai, matematika ir
informatika; amzius: 25-64 m.); IL duomenys i§ www.oecd.org/sti/msti.htm ISCO-3 kategorijos % viso uzimtumo.


http://appsso.eurostat.ec.europa.eu/nui/show.do?wai=true&dataset=hrst_st_nfieocc
http://www.oecd.org/sti/msti.htm

Toliau i§vardyti apskaiciuoti kiekvieno nario jnaai grynaisiais pinigais (takst. EUR) 1-5 ,Instruct ERIC* veiklos metais:

Metinis jnasas grynaisiais pinigais
1 metai 2 metai 3 metai 4 metai 5 metai
(tikst. EUR) (2 % inf) (2 % inf) (2 % inf) (2 % inf)
. bendras MTZI tyréjai o . Min. papildomas | i§ viso jnasas I§ viso uz 5 m.
Varllstry.be gyventojy Grupé (25-64 m,; % MTZIIH/ T“ln' grynaisiais inasas pagal grynaisiais grynaisiais
A skaicius (mln.) # 2012 m.) (**) gyventod pinigais grupe pinigais pinigais

UK 63495303 A 1365000 2,15% 50 50 100,00 102,00 104,04 106,12 108,24 520,40
FR 65276983 A 930000 1,42 % 50 50 100,00 102,00 104,04 106,12 108,24 520,40
IT 59 394 207 B 417 000 0,70 % 50 25 75,00 76,50 78,03 79,59 81,18 390,30
BE 11 094 850 B 159 000 1,43 % 50 25 75,00 76,50 78,03 79,59 81,18 390,30
NL 16 730 348 B 152000 0,91 % 50 25 75,00 76,50 78,03 79,59 81,18 390,30
IL 7 870000 B 125920 1,60 % 50 25 75,00 76,50 78,03 79,59 81,18 390,30
Ccz 10 505 445 C 91 000 0,87 % 50 0 50,00 51,00 52,02 53,06 54,12 260,20
PT 10 542 398 C 53000 0,50 % 50 0 50,00 51,00 52,02 53,06 54,12 260,20
DK 5614000 C 47 000 0,84 % 50 0 50,00 51,00 52,02 53,06 54,12 260,20
450 650,00 663 676,26 689,79 703,58 3382,63

Ilaidos, kurias reikia jtraukti apskaitiuojant kiekvienos $alies jnasa natiira

Kiekvienam jusy 3alyje veikianciam ,Instruct” centrui apskaiciuoti toliau nurodytas islaidas, proporcingas ,Instruct* naudotojams skirtai
prieigos sumai (paprastai tai yra tarp 10-20 proc., bet jums turéty biiti Zinomas jisy proporcingas pasitlymas dél prieigos)

a) techniniy priemoniy prieZitros islaidos

b) personalo iSlaidos eksploatuojant ir priZitirint jrenginius

¢) kitos einamosios islaidos (bazinés su jstaigos pastatu susijusios islaidos, elektra, vanduo, pagalbinés paslaugos jmonés viduje ir kt.)
d) visa reikalavimus atitinkanciy kapitalo objekty (naujai jsigyty objekty) ir ne kapitalo objekty, bitiny ,Instruct® infrastruktiros

paslaugoms teikti, verté arba jos dalis.

A kat. (> 750 tikst. MTZI) = 50 tiikst. papildomai; B kat. (> 100-750 tiikst. MTZI) = 25 tiikst. papildomai; C kat. (< 100 tiikst.
MTZI) = 0 tiikst. papildomi jnasai grynaisiais pinigais
(**) MTZI duomenys i§ Eurostato hrst_st_nfieocc 2012 m. duomeny
Tretinj i$silavinima igije jdarbinti MTZI pagal amziy, i$silavinimo sritj ir profesija.
(http:/[appsso.eurostat.ec.europa.eu/nui/submitViewTableAction.do) Tikslieji mokslai, matematika, informatika; 25-64 m.; 2012 m.
duomenys
IL duomenys i§ www.oecd.org/sti/msti.htm ISCO-3 kategorijos % viso uZimtumo.
# gyventojy skaicius: http:|[ec.europa.eu/eurostat/tgm/table.do?tab=table&init=1&plugin=1&pcode=tps00001&language=en
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3 PRIEDAS
HInstruct centry vertinimo kriterijai

Jnstruct” centrai suteikia infrastruktiirg ir ekspertines Zinias, kurios lemia ir sudaro ,Instruct ERIC veiklos esme.

Taryba svarsto galimybe steigti naujus centrus pagal esamy nariy pasiilymus arba viesai skelbdama kvietimg teikti
paraiskas Salyse narése.

Naujy ,Instruct” centry, kuriuos siiilo nariai, atrankos kriterijai:

— pademonstruoti aisky jsipareigojima suteikti prieigg prie technologijy ir biiting techning pagalbg, kurie yra svarbiausi
igyvendinant infrastruktairos ,Instruct” vizijg ir batini uZtikrinant jos sékminga veikla,

— teikti auk$¢iausio pasaulinio lygio technologijas (ekspertines Zinias), jrodyti mokslinio bendradarbiavimo patirtj ir
reik§mingg indélj j savo srities mokslinius tyrimus,

— kurti pridéting verte veikiantiems centrams, pvz., suteikiant jiems iSskirtinumo technologijy ir ekspertiniy Ziniy sri-
tyje arba didinant jy pajégumus ir gerinant prieiga dél geografinés padéties,

— tvirtai jsipareigoti suteikti prieigg sutartu lygiu, kad bty galima vykdyti ,Instruct ERIC* projektus,

— gauti paraiSkg teikian¢io centro Salies arba kitos finansuojancios jstaigos patvirtinimg dél isipareigojimo remti inf-
rastruktirg ,Instruct” (pvz., sudarant ,Instruct ERIC narystés susitarima, kuriuo jsipareigojama padengti fiksuotgsias
centro eksploatavimo islaidas),

— turéti patirties integruoty technologiniy metody srityje, biiti pasirengusiam dalyvauti Europos (mokslinio) bendradar-
biavimo projektuose ir bendradarbiauti jgyvendinant technikos pazanga skatinancius projektus,

— bati pasirengusiam laikytis ,Instruct ERIC* politikos dél su ,Instruct ERIC* susijusiy projekty.

Bent kartg per penkerius metus vertinama veikian¢iy ,Instruct” centry uZtikrinamos infrastrukttiros kokybé, be kita ko,
igyvendinant prieigos politikg ir procediiras: pagal toliau nustatytus kriterijus ir tarybos prasymu pagal 15 straipsnj atlie-
kamas nepriklausomas tarpusavio vertinimas, dalyvaujant NMPT. Remdamasi tokiu vertinimu, pagal 13 straipsnj taryba
tvirtina ,Instruct centrus arba atSaukia tokj jy statusg ir prireikus i§ dalies keicia prieigos politikg.

LInstruct” centry statuso galiojimas pratesiamas vadovaujantis Siais kriterijais:

— teikeé ir gali toliau teikti auksCiausio pasaulinio lygio technologijas (ekspertines Zinias) ir jrodyti mokslinio bendradar-
biavimo patirtj ir reik§minga indélj i savo srities mokslinius tyrimus,

— suteiké prieiga prie technologijy, kurios yra akivaizdziai paklausios mokslininky bendruomenéje, be kita ko, uZztik-
rino kokybiska eksperting pagalba,

— dalyvavo ,Instruct mokymo programoje ir vykdé veikla, kuria konsorciumui ,Instruct ERIC* sukuriama pridétiné
verte,

— laikési ,Instruct ERIC* politikos ir procediry.
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4 PRIEDAS
Direktoriaus skyrimas

1. Direktoriaus pareigos ir atsakomybés sritys

Jnstruct ERIC* direktoriaus pareigos ir atsakomybés sritys:

Strategija

— Strateginis vadovavimas siekiant uztikrinti kuo didesne ,Instruct” partnerystés verte.
— Galimy naujy nariy ir partneriy paieska.

— Naujy iSorés finansavimo $altiniy (pvz., Europos Sajungos) paieska ir uztikrinimas.
— Biisimo pagrindinio finansavimo i§ nariy jnasy plano rengimas ir pristatymas.
Valdymas

— Kasdieniy ,Instruct® valdymo uzduociy priezitra.

— Centrinio ,Instruct” punkto darbuotojy valdymo ir jdarbinimo prieZitra.
Skatinimas

— LInstruct” veiklos skatinimas visoje Europoje ir tarptautiniu lygmeniu, be kita ko, bendradarbiaujant su Europos
Komisijos pareigiinais, siekiant uZtikrinti, kad ji bity matoma ir pristatoma teigiamai.

Stebésena ir ataskaity teikimas
— Ataskaity apie paZangg, laiméjimus ir naujas galimybes teikimas tarybai.

— Su Instruct” veikla susijusios rizikos vertinimas, prioritety nustatymas ir valdymas; tinkamy veiksmy jgyvendinimas
ir prireikus kreipimasis dél patarimy ar nurodymy i taryba.

Konfliktai

— Bet kokiy asmeniniy ar profesiniy interesy ar paskyrimo deklaravimas, kai dél jy gali bati daromas arba, kity nuo-
mone, daromas neigiamas poveikis nesaliskumui ir saziningumui priimant sprendimus tarybos vardu.

2. Vieta
Direktoriaus biuras yra centriniame ,Instruct ERIC* punkte, kuris yra ,Instruct ERIC* buveiné.
3. Direktoriaus atranka ir skyrimas

Kandidatai  direktoriaus pareigas gali teikti paraiskas pagal atvirg kvietimg teikti paraiskas. Atrinkti paraisky teikéjai
dalyvaus pokalbyje su tarybos paskirta atrankos komisija. Atrankos kriterijus nustato taryba.

Direktorius skiriamas penkeriy mety kadencijai, kuri gali baiti pratgsiama. Direktoriaus skyrimo, vertinimo ir nusalinimo
salygas nustato taryba, jos iSdéstomos darbo tvarkos taisyklése.

4. Konfidencialumas

I3skyrus klausimus, kurie placiai Zinomi vieSai arba tampa Zinomi viesai, direktorius uZztikrina bet kokios kuriamos inte-
lektinés nuosavybés ir informacijos, kuria direktorius gauna vykdant ,Instruct ERIC* veikla, konfidencialumg ir neatsklei-
dzia jokios tokio pobiidZio nuosavybés ar informacijos jokiems asmenims, nebent gauty informacijos savininko ar tary-
bos sutikima.

5. Direktoriaus ir ,Instruct ERIC“ Saliy santykiai

Direktorius neveikia kaip ,Instruct ERIC veiklg per ,Instruct” centrus vykdanciy jstaigy arba nariy atstovas ir néra jga-
liotas imtis veiksmy, sudaryti sutartis, prisiimti privalomus jsipareigojimus ar atsakomybe arba pasirasyti dokumentus
nariy vardu negaves jy aiskaus pritarimo.
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5 PRIEDAS
LInstruct ERIC“ vertinimas

Artéjant Tarybos nustatyto finansavimo laikotarpio pabaigai, direktorius pateikia i$samig ataskaita apie ankstesnius lai-
méjimus ir ateities planus. Tai padeda visoms naréms jvertinti bendra investicijy j infrastruktirg ,Instruct* kokybe,
poveiki ir na§umg ir, likus pakankamai laiko iki kito finansavimo laikotarpio pradZios, priimti sprendima, ar likti ,Inst-
ruct” narémis. Taryba atsako uZ i§samiy ataskaitos rengimo reikalavimy ir kiekvienos narés finansavimo sprendimy pri-
émimo tvarkara$éio tvirtinima.

Pagrindinis ,Instruct ERIC* siekis — sudaryti palankesnes salygas naudotis $iuolaikinémis technologijomis ir skatinti ino-
vacijas siekiant remti integruotus struktiirinés ir lasteliy biologijos srities metodus ir suteikti galimybe spresti sudétingus
klausimus, i kuriuos kitaip biity sunku atsakyti. Reikés uZtikrinti, kad ataskaita valstybéms naréms suteikty galimybe
aiskiai suzinoti, kaip sekasi jgyvendinti pagrindinius orientyrus, ir i§samiai jvertinti, ar:

— Instruct ERIC gerai Zinomas nariy moksliniy tyrimy bendruomenése (ir galbat ne tik jose) ir ar jis atlieka svarby
strateginj vaidmenj tenkinant struktirinés biologijos poreikius, be kita ko, darant poveikj nacionalinés infrastrukti-
ros plétrai,

— prieiga yra akivaizdziai paklausi ir padeda skatinti pazangaus mokslo plétra ir ar ji veiksmingai valdoma,

— suteikiant prieiga sudaromos salygos mokslui visose ES Salyse partnerése, ypa¢ diegiant integruotus metodus, kuriuos
taikant galima naudoti jvairias technologijas svarbiausiems struktirinés ir lasteliy biologijos klausimams spresti ir
pasiekti mokslo rezultatus, kurie kitaip nebaty pasiekti arba be ,Instruct” bty sunku tai padaryti,

— esama aiskiy jrodymuy, kad suteikiant prieiga uztikrinami moksliniai rezultatai ir poveikis,

— Instruct ERIC* svariai prisidéjo tenkinant pagrindinius mokymo poreikius,

— ,Instruct ERIC* veiksmingai bendradarbiauja su technologijy sektoriumi sickdamas remti inovacijas,

— vykdoma veiksminga ,Instruct ERIC* plétra siekiant tenkinti biisimus mokslinius ir mokymo poreikius,

— LInstruct ERIC* ir toliau daro svarby ir i$skirtinj indélj moksliniy tyrimy srityje, ar pagrindinés investicijos yra eko-
nomiskai veiksmingos, ar reikia jas testi ir, jei taip, kokiu mastu.
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6 PRIEDAS
Turto nustatymas ir perleidimas ir darbuotojy paskyrimas

1. Turtas

Pagrindinis turtas: 3 serveriai (12 pagrindiniy procesoriy, 64 GB RAM po 2 x 1,2 TB vietos diske RAID1 konfigiiraci-
joje), kuriais uztikrinama ,Instruct” interneto svetainés prieZidira, ir ARIA su duomeny bazés saugykla, jskaitant saugaus
persijungimo galimybe. Verté — 10 219 GBP.

Jnstruct” prekiy Zenklas ir domeno vardas (-ai): metinis 143 GBP mokestis ir papildomas metinis 50 GBP mokestis uz
susijusias prieZitros paslaugas.

Grynieji pinigai i§ abonementy (laikomi ir GBP, ir EUR saskaitose): 2016 m. rugpjucio meén. bendroji grynyjy pinigy
suma sudaré mazdaug 268 000 EUR.
2. Skolos

Visos ,Instruct Academic Services Limited” skolos perleidziamos ,Instruct ERIC*.
Siuo metu ,Instruct Academic Services Limited skoly neturi.

3. Darbuotojy paskyrimas

Siuo metu centriniame ,Instruct* punkte dirba 6 darbuotojai, o su jais susijusios ,Instruct iglaidos atitinka 4,93 etato
ekvivalento (dengiama Oksfordo universiteto 1éSomis ir i§ dotacijy jplauky). Visi ,Instruct* darbuotojai jdarbinti pagal
terminuotas darbo sutartis Oksfordo universitete ir gauna universiteto darbuotojams priklausancias iSmokas (pensijy
iSmokas pagal universiteto senatvés pensijy sistema). Sutarciy salygos susietos su i§ iSorés Saltiniy finansuojamomis dota-
cijomis (pvz., CORBEL, ,West-Life“) arba su uZztikrintomis pajamomis i§ ,Instruct” narystés mokesciy.

Kad tokios salygos biity toliau taikomos jau dirbantiems darbuotojams, Oksfordo universitetas ir ,Instruct ERIC* sudaro
naujas komandiravimo sutartis (pateikiamas galiojan¢iy darbo sutar¢iy priedéliuose). ,Instruct ERIC* gali tiesiogiai jdar-
binti naujus darbuotojus.

Oksfordo universitetas (priimancioji jstaiga) ir ,Instruct ERIC* sudaro susitarimus, kuriais leidZia pirkti ir naudoti paslau-
gas ,Instruct ERIC veiklos vykdymo tikslais ir vykdyti ,Instruct” veikla centrinio ,Instruct“ punkto patalpose.

4. Isipareigojimai

Jnstruct Academic Services Limited” yra keliy iSorés Saltiniy finansuojamy dotacijy partneré naudos gavéja: iNEXT,

CORBEL, ,West-Life“ ir AARC2.

Nuo 2016 m. rugpjii¢io mén. sutartimis jsipareigojama atlikti $ias uzduotis, uz kurias mokéjimai pagal sutartis vykdomi
i$ dotacijy lésy:

Uzduotis Uzduoties apraymas lgyvendinimo ménuo

iNEXT

6.1 Ataskaita apie naudotojy bendruomenés poreikius 24 mén.

6.2 Ataskaita apie basimos prieigos prie struktiirinés biologijos infrastruktiiros modelj 36 mén.

Europoje

6.3 Finansinio tvarumo ataskaita 36 mén.

6.4 Tvarumo plano projektas 48 mén.

7.5 Integruotos paraisky teikimo sistemos jdiegimas 18 mén.
CORBEL

5.1 Ataskaita apie taikomus prieigos modelius ir prieigos reglamentavimo politikg ir 20 mén.

ju bendrus elementus

5.2 Ataskaita apie bendros prieigos sistemos koncepcija 44 mén.
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Uzduotis Uzduoties aprasymas Jgyvendinimo ménuo

5.3 Platesnio bendros prieigos modelio taikymo strategija, pagrista WP3 ir WP4 ban- 48 mén.
domuyjy projekty atsiliepimais
6.4 Tvarumo plano projektas 48 mén.
7.5 Integruotos paraisky teikimo sistemos jdiegimas 18 mén.
,West-Life*
1.2 Projekto interneto svetainés 3 mén.
1.4 Tvarumo darbo plano projektas 18 mén.
1.5 Tvarumo ataskaita 36 mén.
2.1 Tarpiné ataskaita dél 2.1 uzduoties 18 mén.
2.2 Tarpiné ataskaita dél 2.2 uzduoties 18 mén.
2.3 Suvestiné ataskaita apie struktirinés biologijos bendruomenés dalyvavima 18 mén.
2.4 Ataskaita apie sektoriaus naudotojy dalyvavimg 24 mén.
2.6 Dalyvavimo ataskaita 36 mén.
5.4 Pagalbos tarnybos veiklos ataskaita 18 mén.
5.9 Atnaujinta pagalbos tarnybos veiklos ataskaita 36 mén.
AARC2

SA1.1 |Bandomyjy projekty su naujomis bendruomenémis rezultatai. 1 dalis M12

SA1.2 | Bandomuyjy projekty su naujomis bendruomenémis rezultatai. 2 dalis M22

SA1.3 | Galutiniai bandomyjy infrastruktiros saveikumo projekty rezultatai M22

SA1.4 | Galutiniai bandomyjy pazangaus naudojimo pavyzdziy ir naujyjy technologijy M22

projekty rezultatai
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Nepriestaravimas koncentracijai, apie kurig pranesta
(Byla M.8526 — CPPIB | BTPS | Milton Park)
(Tekstas svarbus EEE)

(2017/C 230/02)

2017 m. liepos 7 d. Komisija nusprendé nepriestarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurig pranesta, ir pripa-
zinti ja suderinama su vidaus rinka. Sis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (!)
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik angly kalba ir bus viesai paskelbtas i§ jo pasali-
nus visa konfidencialig su verslu susijusig informacija. Sprendimo teksta bus galima rasti:

— Komisijos konkurencijos svetainés susijungimy skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases|). Sioje svetai-
néje konkrecius sprendimus dél susijungimo galima rasti jvairiais budais, pavyzdziui, pagal jmonés pavadinimg, bylos
numerj, sprendimo priémimo data ir sektoriy,

— elektroniniu  formatu EUR-Lex  svetainéje  (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt). =~ Dokumento
Nr. 32017M8526. EUR-Lex svetainéje galima rasti jvairiy Europos teisés akty.

(') OLL 24,2004 129, p. 1.

Nepriestaravimas koncentracijai, apie kurig pranesta
(Byla M.8535 — Itochu | Toppan printing [ Thung Hua Sinn [ TPN Food Packaging)
(Tekstas svarbus EEE)
(2017/C 230/03)

2017 m. liepos 7 d. Komisija nusprendé nepriestarauti pirmiau nurodytai koncentracijai, apie kurig pranesta, ir pripa-
Zinti j3 suderinama su vidaus rinka. Sis sprendimas priimtas remiantis Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 ()
6 straipsnio 1 dalies b punktu. Visas sprendimo tekstas pateikiamas tik angly kalba ir bus vieSai paskelbtas i§ jo pasali-
nus visg konfidencialig su verslu susijusig informacijg. Sprendimo teksta bus galima rasti:

— Komisijos konkurencijos svetainés susijungimy skiltyje (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases|). Sioje svetai-
néje konkrecius sprendimus dél susijungimo galima rasti jvairiais biidais, pavyzdziui, pagal jmonés pavadinima, bylos
numerj, sprendimo priémimo datg ir sektoriy,

— elektroniniu  formatu  EUR-Lex  svetaingje  (http://eur-lex.europa.eu/homepage. html?locale=lt). ~ Dokumento
Nr. 32017M8535. EUR-Lex svetainéje galima rasti jvairiy Bendrijos teisés akty.

(') OLL 24,2004 1 29,p. 1.


http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt
http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/
http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lt
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IV
(Pranesimai)
EUROPOS SAJUNGOS INSTITUCTY, ISTAIGY IR ORGANUY PRANESIMAI
Euro kursas ()
2017 m. liepos 14 d.
(2017/C 230/04)
1 euro =
Valiuta Valiutos kursas Valiuta Valiutos kursas

USD JAV doleris 1,1415 CAD Kanados doleris 1,4524
JPY Japonijos jena 129,10 HKD  Honkongo doleris 8,9132
DKK Danijos krona 7.4365 NZD  Naujosios Zelandijos doleris 1,5625
GBP Svaras sterlingas 0,87983 |SGD  Singaparo doleris 1,5684
SEK Svedijos krona 9.5333 KRW  Piety Koréjos vonas 1295,10
CHF Sveicarijos frankas 1,1051 ZAR Pl.et.l? Afvrlkos.rell)r.ld.as . 15,0313
ISK Islandijos krona CNY Kinijos Zenminbi juanis 7,7419

. HRK  Kroatijos kuna 7,4080
NOK Norvegijos krona 9,3843 . .

oN Ruloarfos | 19558 IDR Indonezijos rupija 15225,90

b >garos fevas ’ MYR  Malaizjos ringitas 4,8999
CZK Cekijos krona 26,075 PHP Filipiny pesas 57772
HUF Vengrijos forintas 306,51 RUB Rusijos rublis 67,9547
PLN Lenkijos ZlOtaS 4,21 72 THB Tailando batas 3 8,64 5
RON Rumunijos l¢ja 4,5627 BRL Brazilijos realas 3,6599
TRY Turkijos lira 4,0603 MXN  Meksikos pesas 20,1393
AUD  Australijos doleris 1,4710 INR Indijos rupija 73,4950
() Saltinis: valiuty perskaiciavimo kursai paskelbti ECB.



2017715 Europos Sgjungos oficialusis leidinys C230/25

KOMISIJOS SPRENDIMAS
2017 m. liepos 14 d.

dél Maisto grandinés ir gyviiny bei augaly sveikatos patariamosios grupés, jsteigtos Sprendimu
2004/613/EB, nariy

(2017/C 230/05)

EUROPOS KOMISIJA,
atsizvelgdama i Sutartj dél Europos Sgjungos veikimo,

atsizvelgdama | 2004 m. rugpjicio 6 d. Komisijos sprendimg 2004/613/EB (!) dél maisto grandinés ir gyviiny bei augaly
sveikatos patariamosios grupés sukirimo, ypac j jo 3 straipsni,

kadangi:

(I) Maisto grandinés ir gyviiny bei augaly sveikatos patariamoji grupé buvo sudaryta Sprendimu 2004/613/EB, kuris
jsigaliojo 2004 m. rugpjicio 25 d. Komisija konsultuojasi su $ia grupe dél maisto ir pasary saugos, maisto ir
pasary Zenklinimo ir pateikimo, Zmoniy mitybos pagal maisto produkty istatymus, gyviiny sveikatos ir gerovés bei
augaly sveikatos darbo programos ir kity priemoniy, kuriy Komisija turi imtis ar pasitlyti Siose srityse;

(2) pagal Sprendimo 2004/613/EB 3 straipsnio 3 dalj Komisija atrenka Europos lygmeniu atstovaujancias organizaci-
jas, kurios labiausiai atitinka to sprendimo 3 straipsnio 1 dalyje nurodytus kriterijus, ir kurios pateiké paraiskas
pagal paskelbtg kvietimg;

(3) Komisija pradzioje atrinko 36 patariamosios grupés narius. Pradiniy nariy sarasas 2005 m. paskelbtas Europos
Sgjungos oficialiajame leidinyje (3);

(4) patariamoji grupé buvo iSplésta Sprendimu 2011/242/ES ();

(5) dabar Komisija persvarsté patariamosios grupés nariy sara$a, visy pirma atsizvelgdama i reikalavimus, nustatytus
pagal persvarstytas Komisijos eksperty grupiy horizontaligsias taisykles (*). Paskelbus kvietimg teikti paraiskas,
buvo atrinkti 45 nariai;

(6) visi patariamosios grupés nariai yra lygiaverciai,
NUSPRENDE:

1 straipsnis

Komisija paskiria Maisto grandinés ir gyviny bei augaly sveikatos patariamosios grupés nariais suinteresuotyjy subjekty
organizacijas, i$vardytas priede.

2 straipsnis
Paskyrimas

Nariai skiriami 5 mety laikotarpiui. Jie gali bati paskirti kitai kadencijai.

3 straipsnis
Panaikinimas
Sprendimas 2011/242[ES panaikinamas.
() OLL 275,2004 8 25,p. 17.
() OLC97,20054 21,p. 2.
(
(

)

)

) OLL 101, 2011 4 15, p. 126.

*) Komisijos sprendimas C(2016) 3301.
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4 straipsnis
Taikymas

Sis sprendimas taikomas nuo jo priémimo dienos.

Priimta Briuselyje 2017 m. liepos 14 d.

Komisijos vardu
Vytenis ANDRIUKAITIS

Komisijos narys
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PRIEDAS
AESGP Association of the European Self-Medication Industry
AIPCE-CEP European Fish Processors & Traders Association
AVEC Association de l'Aviculture, de I'Industrie et du Commerce de Volailles dans les Pays de
'Union Européenne
BEUC Bureau Européen des Unions de Consommateurs
CEFIC European Chemical Industry Council
CELCAA European Liaison Committee for Agriculture and agri-food trade
CLITRAVI Centre de liaison des industries transformatrices de viande de I'UE
COCERAL Comité du commerce des céréales, aliments du bétail, oléagineux, huile d’olive, huiles et

graisses et agrofournitures de 'UE

COGECA European agri-cooperatives

COPA European farmers

ECPA European Crop Protection Association

ECSLA European Cold Storage and Logistics Association

EFFAT European Federation of Food, Agriculture and Tourism Trade Unions
EFPRA European Fat Processors and Renderers Association

EHPM European Federation of Associations of Health Product Manufacturers
ELO European Landowners’ Organization asbl

ENA European Nurserystock Association

EOCC European Organic Certifiers Council

EPBA European Professional Beekeepers Association

ES specialty food ingredients Federation of European Specialty Food Ingredients Industries (previously known as ELC)
EUROCOMMERCE EuroCommerce
EUROCOOP European Community of Consumer Co-operatives

EUROGROUP FOR ANIMALS Eurogroup for Animals

FACE Federation of Associations for Hunting & Conservation of the ES

FEAP Federation of European Aquaculture Producers

FEDIAF Fédération européenne des industries des aliments pour animaux familiers
FEFAC Fédération Européenne des Fabricants d’Aliments Composés

FEFANA ES Association of Specialty Feed Ingredients and their Mixtures

FESASS Fédération Européenne pour la Santé Animale et la Sécurité Sanitaire

FoEE Friends of the Earth Europe
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FoodDrinkEurope FoodDrinkEurope

FOODSERVICE EUROPE FoodServiceEurope

FRESHFEL Freshfel Europe - the forum for the European fresh fruits and vegetables chain
FVE Federation of Veterinarians of Europe

HOTREC HOTREC, Hotels, Restaurants & Cafés in Europe

[FAH EUROPE International Federation for Animal Health-Europe AISBL

[FOAM ES International Federation of Organic Agriculture Movements ES Regional Group

Independent Retail Europe  Independent Retail Europe (formerly UGAL) - Union of Groups of Independent Retailers

of Europe
IPIFF International Platform of Insects for Food & Feed Association
PAN EUROPE Pesticide Action Network Europe
PFP Primary Food Processors
SLOW FOOD Slow Food (NA)
SNE Specialised Nutrition Europe
UEAPME Union européenne de I'Artisanat et des petites et moyennes entreprises, aisbl

UECBV Union Européenne du Commerce du Bétail et de la Viande
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EUROPOS POLITINIY PARTIJU IR EUROPOS POLITINIU
FONDU INSTITUCTJA

EUROPOS POLITINIY PARTIJY IR EUROPOS POLITINIYJ FONDU INSTITUCIJOS SPRENDIMAS
2017 m. birzelio 14 d.
registruoti Europos socialisty partija
(Tekstas autentiSkas tik angly kalba)
(2017/C 230/06)

EUROPOS POLITINIY PARTIJYJ IR EUROPOS POLITINIYJ FONDUY INSTITUCIJA,
atsizvelgdama j Sutartj dél Europos Sajungos veikimo,

atsizvelgdama | 2014 m. spalio 22 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentg (ES, Euratomas) Nr. 1141/2014 dél
Europos politiniy partijy ir Europos politiniy fondy statuto ir finansavimo (!), ypac i jo 9 straipsni,

atsizvelgdama j Europos socialisty partijos prayma,
kadangi:

(1)  Europos politiniy partijy ir Europos politiniy fondy institucija (toliau — institucija) 2017 m. geguzés 12 d. gavo
Europos socialisty partijos (toliau — pareiskéja) prasyma pagal Reglamento (ES, Euratomas) Nr. 1141/2014
8 straipsnio 1 dalj registruoti ja kaip Europos politing partija, o 2017 m. birZelio 1 d. — prasyma papildancius
dokumentus,

(2) pareiskéja pateiké dokumentus, jrodancius, kad ji tenkina Reglamento (ES, Euratomas) Nr. 1141/2014 3 straips-
nyje nustatytas salygas, deklaracija, pateikiama naudojant Sio reglamento priede nustatyta forma, ir pareiskéjos
statutg, kurjame i8déstytos nuostatos, nurodytos reglamento 4 straipsnyje,

(3) kartu su prasymu pateikiama pagal Reglamento (ES, Euratomas) Nr. 1141/2014 15 straipsnio 2 dalj notaro Ber-
nard’o Dewitte i§duota pazyma, kuria patvirtinama, kad pareiskéjos bistiné yra Belgijoje ir kad jos statutas atitinka
taikytinas nacionalinés teisés nuostatas,

(4)  pareiskéja pateiké papildomus dokumentus pagal Komisijos deleguotojo reglamento (ES, Euratomas) 2015/2401 (3
1 ir 2 straipsnius,

(5) pagal Reglamento (ES, Euratomas) Nr. 1141/2014 9 straipsnj institucija i$nagrinéjo prasyma ir pateiktus patvirti-
namuosius dokumentus ir mano, kad pareiskéja atitinka $io reglamento 3 straipsnyje i§déstytas registracijos salygas
ir kad jos statute iSdéstytos nuostatos, nurodytos $io reglamento 4 straipsnyje,

PRIEME $] SPRENDIMA;

1 straipsnis

Europos socialisty partija registruojama kaip Europos politiné partija.

Ji igis Europos teisinj subjektiskuma $io sprendimo paskelbimo Europos Sgjungos oficialiajame leidinyje dieng.
2 straipsnis

Sis sprendimas jsigalioja pranesimo apie ji diena.

() OLL 317,2014 11 4, p. 1.
() 2015 m. spalio 2 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES, Euratomas) 2015/2401 d¢l Europos politiniy partijy ir fondy registro
turinio ir veikimo (OL L 333, 2015 12 19, p. 50).
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ANNEX

NI I EW

PES FOR JOBS

UNITED
FOR JOBS

Socialists & Democrats U N ’ TE D

EAD INPBC

PES 10TH CONGRESS
12&13 JUNE 2015
BUDAPEST

PES Statutes
adopted by the 10 PES Congress on 12 June 2015

CHAPTER 1
GENERAL PROVISIONS
Article 1
Name

1.1.  An international not-for-profit association is set up under Belgian law under the name ‘Party of European Social-
ists’, in short and hereafter named ‘PES’, in order to gather together the socialist, social-democratic, labour and demo-
cratic progressive parties and organisations within Europe.

1.2.  The PES has an official name in all the official languages of the European Union and of those countries where it
has a full member party. These are published as an Annex 2 to these Statutes. Both the full name and the abbreviation
may be used indifferently.
Article 2
Legal basis

2.1. Article 11.4. of the Treaty on European Union recognises that, ‘political parties at European level contribute to
forming a European awareness and to expressing the political will of the citizens of the Union.’

2.2. The PES carries out its activities, pursues its aims and is organised and financed in conformity with the Regula-
tion (EC) No 2004/2003 of the European Parliament and Council of 4 November 2003 on the regulations governing
political parties at European level and the rules regarding their funding.

2.3. The association is governed by Heading III of the Belgian law of 27 June 1921 on not-for-profit associations,
international not-for-profit associations or foundations.

2.4.  Standing orders are adopted by the Presidency by qualified majority. They shall be sent to all the members and
shall be binding for all members.
Article 3
Object and Aims

3.1. The object of the PES is to pursue international aims in respect of the principles on which the European Union is
based, namely principles of freedom, equality, solidarity, democracy, respect of Human Rights and Fundamental
Freedoms, and respect for the Rule of Law.

3.2.  The values and principles guiding the PES actions are defined in the PES Declaration of Principles (Annex 1).

3.3 Having regard to the diversity of peoples within Europe and our history, the PES promotes the value of tolerance
and specifically condemns racism and xenophobia. It includes in these Statutes, in Annex 3 the declaration ‘For
a modern, pluralist and tolerant Europe’ adopted by the 5th PES Congress on 7-8 May 2001 in Berlin.
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3.4.  More specifically, to implement our Declaration of Principles, the aims of the PES are:

— to strengthen the socialist, social democratic, labour and democratic progressive movement and its values in the
Union and throughout Europe;

— to contribute to forming a European awareness and to expressing the political will of the citizens of the Union;

— to lead the European election campaign for our movement with a common strategy and visibility, a common Mani-
festo and a common candidate to the European Commission Presidency, elected through an open, transparent and
democratic competitive process;

— to support each other to win national, regional and local elections. To provide a platform for member parties and
organisations to share best practice on campaigning, party organisation and exchange policies and ideas;

— to define common policies for the European Union and to influence the decisions of the European institutions;

— to promote equality, diversity and equal representation in society in our internal bodies and meetings, especially for
women and young people, and to encourage their active participation;

— to engage members of PES member parties and organisations in activities of the PES, especially by developing PES
activists;

— to develop close working relationships between with its member parties and organisations, and PES members hold-
ing positions in EU institutions (Council, Commission, Parliament, Committee of the Regions);

— to cooperate closely with socialist, social democratic, Labour, and democratic progressive parties from countries that
share the common goal of European integration notably with those from neighbouring countries of the European
Union;

— to promote exchanges and contacts with European trade unions, professional organisations, associations, coopera-
tives, other representatives of civil society and other socialist and social democratic organisations;

— to develop sustainable cooperation with international progressive movements and organisations, in the spirit of
international solidarity.

3.5. The PES may carry out all activities linked directly or indirectly to these aims but does not undertake industrial or
commercial transactions and does not seek to procure a profit to its members.

Article 4
Headquarters
4.1. The Headquarters of the PES is 98, rue du Trone, B-1050 Bruxelles, in the judicial district of Brussels.

4.2.  The Headquarters may be transferred to any other location in the Brussels region by decision of the Presidency by
qualified majority (cf. Art. 20.5). The decision must be published in the Annexes of the Belgian Official journal (Moni-
teur belge).

Article 5
Logo

The logo of the Party of European Socialists is a red square with the acronym of the Party (PES) at the top, and the
words ‘Socialists and Democrats” at the bottom in white letters. Official PES documents are also featuring a rose, sur-
rounded by a ring of stars.

Article 6
Duration

The association is established for an indefinite duration.

CHAPTER 1I
MEMBERS
Article 7
Categories of Members:
7.1.  The PES consists of:
— full members — full member parties and full member organisations;
— associate members — associate parties and associate organisations;

— observer members — observer parties, observer organisations and individual members.
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7.2.  The PES must consist of at least three full members. Members are legal entities constituted according to the laws
and customs of their country of origin. If a member does not possess legal personality according to the laws and cus-
toms of its country of origin, it must appoint a natural person to act in the name and on behalf of its organisation.

Article 8
Register of Members

A register of members is published in the Standing Orders of the PES.

Article 9
Admission of Members

9.1. Socialist International parties in European Union Member States or in states having signed an accession treaty
with the European Union, and having had national or European parliamentary representation in one of the past two
parliamentary terms, may become full member parties of the PES. Non Socialist International parties respecting these
criteria may also become full member parties, following the rules stated in Article 9.9.

9.2. Political groups constituted in the institutions of the European Union and sectoral organisations of the PES recog-
nised in the present statutes may become full member organisations of the PES.

9.3. Socialist International parties in countries that are candidates or ‘potential candidates’ for accession to the Euro-
pean Union, or are EFTA Member States, or in countries from the European Neighbourhood Policy with a signed associ-
ation agreement with the Union, and having had national parliamentary representation in one of the two past parlia-
mentary terms, may become associate parties of the PES. Non Socialist International parties respecting these criteria
may also become associate member parties, following the rules stated in Article 9.9.

9.4. Political groups of European institutions not depending on the European Union and socialist and social-democratic
organisations closely linked to the work of the PES may become associate organisations of the PES.

9.5.  Social-democratic, socialist and democratic progressive parties from countries within the European Neighbour-
hood policy or in the EU Customs Union having close links with the PES may become observer parties of the PES.

9.6. Socialist, social-democratic and democratic progressive organisations having close links with the PES may become
observer organisations of the PES.

9.7. A member of a political group which is full member of the PES may become individual observer of the PES if
she/he is not a member of a PES party.

9.8.  All members of the PES must accept and respect these statutes, and, if applicable, the Standing Orders.

9.9.  All applications for membership of parties and organisations shall be examined on a case by case basis by the
Presidency and decided upon by the Congress. In the period between two Congresses, the Presidency may grant provi-
sional memberships to an applicant member, pending the acceptance of the Congress. All applications for membership
are voted upon on the basis of a qualified majority, except those from non Socialist International members, which are
voted upon on the basis of a superqualified majority (cf. article 20.5). Applications for individual observer membership
shall be decided upon by the Presidency by simple majority.

Article 10
Change of name and mergers

10.1. A member that changes name or merges with another political party/organisation must inform the Presidency.

10.2. The Presidency shall assess the degree of continuity of the new party/organisation with the PES member and will
decide on the confirmation of the membership status. This decision shall be confirmed by the Congress.

10.3. In case of confirmation of the continuity of the membership status; the member will be considered having
accepted the PES decisions applicable to the former member and will be responsible for all its obligations vis-a-vis the
PES, including financial.

10.4. In case of non-confirmation, the new party/organisation may submit a new application for membership.



C230/34 Europos Sgjungos oficialusis leidinys 2017715

Article 11
Resignation, Suspension and Exclusion of members

11.1. Any member may resign from the PES at any time by sending a letter from a duly mandated person addressed to
the President or Secretary-General, who shall inform the Presidency and the Congress. The resignation shall come into
effect immediately, but the member resigning remains bound by all outstanding debts contracted with the PES until the
end of the financial year in which the resignation came into effect.

11.2. If a member fails to fulfil its financial obligations for two successive financial years, the Presidency may decide to
exclude the member, pending the formal decision by a simple majority vote of the Congress.

11.3. Any member may also be suspended or excluded on the following grounds:
— non respect of the statutes or the Standing orders;
— non compliance with the criteria for membership.

11.4. Suspension of a member on grounds of Article 11.3., subject to terms and conditions, is decided by the Presi-
dency. A suspended member is obliged to uphold its financial obligations to the PES. The suspended member may, at
the discretion of the President, be invited to attend meetings of the PES but without voting rights.

11.5. A suspended member can regain its membership if it complies with the statutes, standing orders and criteria for
membership. Such compliance must be formally notified to the Presidency which can decide to lift the suspension.
A refusal to lift the suspension by the Presidency can be appealed by the suspended party to the Congress. The appeal
cannot take place within 6 months of the decision to suspend.

11.6. Exclusion of a member on grounds of Article 11.3. is decided by the Congress. The exclusion comes into effect
immediately after the decision of the Congress but the excluded member remains bound by all outstanding debts con-
tracted with the PES until the end of the financial year in which the exclusion came into effect.

11.7. All decisions concerning suspension and exclusion of members are taken by a superqualified majority.

Article 12
Rights and obligations of members

12.1. Full members participate in the meetings of the PES with the right of expression, the right of initiative and the
right to vote.

12.2. Associate members have the right to attend meetings to which they are invited with the right of expression and
the right of initiative, but without the right to vote.

12.3. Observer members may attend meetings to which they have been invited with the right of expression but without
the right of initiative or the right to vote.

Article 13
Our Group in the European Parliament

Our Group, currently known as The Group of the Alliance of Socialists and Democrats in the European Parliament, is
the parliamentary expression of the PES in the European Parliament.

Article 14
PES Group in the Committee of the Regions

The Group of Party of European Socialists in the Committee of the Regions brings together locally and regionally
elected socialists, social democrats, Labour and progressives in the EU political assembly of local and regional represen-
tatives.

Article 15

PES Women

The ‘PES Women’ standing committee consists of representatives from all PES members, according to the rights and
obligations defined in Article 12 of these statutes. Its mission is to formulate and implement the objectives relating to
women’s policy within the framework of the PES. It adopts its own ‘Standing Orders’ to specify its functioning.
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Article 16
YES

YES is the youth organisation of the PES. It gathers members of the socialist youth organisations of the EU. It elects its
bodies and determines its political positions autonomously according to its statutes.

Article 17
FEPS

The Foundation for European Progressive Studies (FEPS) is the political foundation affiliated with the PES. It undertakes
research, information and training in the fields of political, social legal and economic science, more specifically in their
European and international dimension. It elects its bodies according to its statutes.

Article 18
PES activists

All members of PES member parties are automatically members of the PES. Those who wish to be active in the PES can
register as PES activists. PES activists must be members of a PES member Party. PES activists can set up city groups. The
PES Presidency adopts operating rules for PES activists.

CHAPTER 1II
ORGANS AND DECISION-MAKING
Article 19
Organs of the PES
The aims of the PES will be pursued in the following organs:
— Congress
— Election Congress
— Council
— Presidency
— Leaders’ Conference

— Secretariat

Article 20
Decision-making

20.1. In all the organs of the PES, efforts shall be made to establish the broadest possible measure of agreement follow-
ing full consultation.

20.2. Decisions on administrative and organisational matters shall be taken by simple majority of the Presidency,
whereby all its members with voting rights have one vote each.

20.3. Whenever possible, policy decisions shall be taken on the basis of consensus. If a consensus cannot be reached,
they shall be taken on the basis of qualified majority.

20.4. Decisions concerning the admission of Socialist International members are taken by qualified majority. Decisions
concerning the admission of non Socialist International members, suspension and exclusion of members, and decisions
to change the Statutes are taken by superqualified majority.

20.5. A qualified majority requires 50 % of weighted votes cast + 1. A superqualified majority requires 75 % of the
weighted votes cast +1. Votes shall only take place if at least two-thirds of the full member parties of the PES are
present. Votes are cast per member party and organisation. Proxy voting is not permitted.

20.6. The number of weighted votes per full member party shall be calculated with the following formula:

((% of MPs in National Lower Chamber + number of MEPs) x number of votes of the country in the European Council)
rounded upwards.

A table with the above calculation shall be adopted by the Presidency at its first meeting each calendar year.

20.7. 1f a full member party declares that it is unable to implement a specific decision taken by qualified majority, it
can declare itself not to be bound by such a decision provided it indicates this intention before a vote is taken.
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CHAPTER IV
THE CONGRESS
Article 21
Powers of the Congress

21.1. The Congress is the supreme organ of the PES and lays down the political guidelines of the PES.
21.2. The PES Congress shall:
— elect the President through an open, transparent and democratic competitive process;

— confirm the members of the Presidency, as proposed by the Member parties and organisations, from among their
senior members;

— adopt resolutions and recommendations to parties, the Presidency and its group in the European Parliament;

— adopt the report of activity of the PES for the preceding period and on the action programme for the future submit-
ted by the Presidency;

— discuss and take note of the report of activity submitted by its group in the European Parliament.

21.3. By a superqualified or qualified majority (cf. Art. 20.5.) and on a proposal from the Presidency, the Congress
shall:

— adopt and amend the Statutes of the PES;
— decide on the admission and exclusion of members as well as the status of member parties and organisations.
21.4. Elections at Congresses should take place by secret ballot.

21.5. Full and associate members may present proposals to, and speak of these before the Congress.

Article 22
Composition of the Congress

22.1. The PES Congress shall consist of the following delegates with voting rights:

— representatives from full member parties, with the following calculation: 1/45th of weighted votes as defined in
article 20.6, rounded upwards;

— a representative from each National delegation of the Group in the European Parliament;

— representatives of the group in the Committee of the Regions, equal to 1/3 of the number of National delegations,
rounded upwards;

— two representatives from each other full member organisation;
— the members of the PES Presidency.
22.2. The PES Congress shall also consist of the following delegates without voting rights:

— all members of its political groups in the European Parliament and the Committee of the Regions not covered by
art. 22.1;

— bureau members of other full member organisations;

— 5 delegates from each associate member;

— 2 from each observer member.

22.3. Parties shall elect or nominate delegates no later than two months prior to the Congress. The number of dele-

gates from each party with voting rights shall be laid down in an annex to the internal rules of procedure of the
Congress.
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22.4. All delegations must be gender-balanced (i.e. there should not be more than a difference of 1 delegate between
the two genders). If a delegation does not respect this rule, its vote to the Congress will be reduced proportionally.

22.5. The following are also ex-officio delegates, without the right to vote:

— the President of the European Parliament if he/she is a PES member;

— PES members of the European Commission;

— the President of the European Council, if he[she is a PES member;

— the President or 1st Vice-President of the Committee of the Regions, if he/she is a PES member;
— the President of the Parliamentary Assembly of the Council of Europe if he/she is a PES member;
— the President of the Parliamentary Assembly of the OSCE, if he/she is a PES Member;

— the President of the European Security and Defence Assembly, if he/she is a PES member;

— the President of NATO Parliamentary Assembly, if he[she is a PES member.

22.6. The Presidency of the PES may also invite guests to attend the Congress.

Article 23
Meetings of the Congress:

23.1. The Congress shall be held on a regular basis, twice during each parliamentary term of the European Parliament.
The Presidency may also decide to hold an extraordinary Congress.

23.2. In principle, the Congress shall be held successively in the different Member States of the European Union.

23.3. The Congress shall be convoked by the Presidency, with at least 6 months’ notice. The invitation shall be sent by
mail, fax, email or any other written form.

23.4. The Presidency shall also decide on a timetable for presenting and discussing resolutions and amendments to the
statutes to be adopted by the Congress.

Article 24
Decisions of the Congress
The decisions and the documents adopted by the Congress shall be communicated to members of the PES and shall be
published on the PES Website.
CHAPTER V
THE ELECTION CONGRESS
Article 25

Powers of the Election Congress

25.1. The Election Congress shall:

— elect the PES common Candidate to the European Commission Presidency, through an open, transparent and demo-
cratic competitive process;

— adopt the PES Manifesto for the European elections.
25.2 Full and associate members may present proposals to, and speak of these before the Election Congress.
Article 26

Composition of the Election Congress

The composition of the Election Congress shall follow the rules laid down in Article 22.
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Article 27
Meeting of the Election Congress

27.1. The Election Congress shall be convened ahead of the European elections.

27.2. In principles, the Election Congress shall be held successively in the different Member States of the European
Union.

27.3. The Election Congress shall be convoked by the Presidency, with at least a 6 month notice. The invitations shall
be sent by mail, fax, email or any written form.

27.4. The Presidency shall decide on a timetable for the presentation, discussion and adoption of the Manifesto.
Article 28

Decisions of the Elections Congress

The decisions and the Manifesto adopted by the Election Congress shall be communicated to members of the PES and
shall be published on the PES website.

CHAPTER VI
THE COUNCIL
Article 29
Powers of the Council

29.1. The Council shall contribute to the shaping of the PES policy; it shall serve as a platform for strategic discussions.

29.2. The PES Council can adopt resolutions and recommendations to the member parties and organisations, the Presi-
dency, the Congress and its group in the European Parliament in full respect of the Congress being the supreme organ
of the PES.

Article 30
Composition of the Council

30.1. The PES Council shall consist of the following delegates with voting rights:
— representatives of full member parties, representing half of the Congress delegates, as defined in Article 22.1;

— representatives of the its group in the European Parliament, equal to 50 % of the number of National delegations,
rounded upwards;

— representatives of the group of the Committee of the Regions, equal to 1/6 of the number of National delegations,
rounded upwards.

— one representative from each other full member organisation;
— the Members of the Presidency.
30.2. The PES Council shall also consist of the following delegates without voting rights:

— a delegation of its political groups in the European Parliament and the Committee of the Regions, equal to 25 % of
its members, rounded upwards;

— a delegation of the bureau other full member organisations, equal to 25 % of their members, rounded upwards;
— 2 representatives per associate member;
— 1 representative per observer member.

30.3. All delegations must be gender-balanced (i.e. there should not be more than a difference of 1 delegate between
the two genders). If a delegation does not respect this rule, its vote to the Council will be reduced proportionally.
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30.4. The following are also ex-officio delegates, without the right to vote:

— the President of the European Parliament if he[she is a PES member;

— PES members of the European Commission;

— the President of the European Council, if he/she is a PES member;

— the President or 1st Vice-President of the Committee of the Regions, if he/she is a PES member;
— the President of the Parliamentary Assembly of the Council of Europe if he/she is a PES member;
— the President of the Parliamentary Assembly of the OSCE, if he/she is a PES Member.

30.5. The Presidency of the PES may also invite guests to attend the Council.

Article 31
Meetings of the Council

31.1. The PES Council shall meet in those calendar years where no Congress nor Election Congress is held.

31.2. The Council is convoked by the Presidency of the PES, with at least 4 months’ notice. The invitation shall be sent
by mail, fax, email or any other written form.

31.3. The Presidency shall also decide on a timetable for presenting and discussing resolutions to be adopted by the
Council.
Article 32
Decisions of the Council
The decisions and the documents adopted by the Council shall be communicated to members of the PES and shall be
published on the PES Website.
CHAPTER VII
THE PRESIDENCY
Article 33
Powers of the Presidency

33.1. The Presidency is the highest organ for the management of the day-to-day business of the PES and for the execu-
tion of the tasks as set out by these Statutes.

33.2. The Presidency shall implement the decisions of the Congress and of the Council and fix the political guidelines
of the PES during the period between Congresses and Councils.

— It shall draw up recommendations to the Congress concerning general political guidelines and statements of princi-
ple, the Statutes of the PES, admission, status and exclusion of members of the PES;

— It shall convene the Congress, fix the date and venue and propose the rules of procedure and agenda of the
Congress;

— It shall convene the Council and set its agenda;

— It shall also be empowered to organise special conferences or meetings, nominate rapporteurs and set up committees
and working parties, in respect of which it shall appoint the Chairs and secretariat and lay down terms of reference.

33.3. The Presidency shall, after an open and transparent nomination and consultation process, following the proposal
of the President:

— elect the Vice-Presidents (maximum 4); and define the tasks and responsibilities of the Vice-President(s). President
and Vice-President(s) should be geographically and gender-balanced;

— elect the Secretary-General and the Treasurer and, if need be, the Deputy Secretary Generals.

33.4. The Presidency can also appoint other office holders for specific mandates and, if need be, deputy Secretaries
General of the PES.
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33.5. The Presidency shall also:

— decide on the length of the mandate of the Vice-presidents, the Secretary-General, the treasurer, the auditors and
office holders;

— approve the annual accounts and budget and fix the membership fees;

— adopt its internal rules of procedure.

Article 34

Composition of the Presidency
34.1. Members of the PES Presidency with voting rights are:
— the President of the PES;
— the Vice-President(s) of the PES
— the Secretary-General of the PES;
— the President of its group in the European Parliament;
— one representative from each other full member Party and organisation (as confirmed by the Congress).
34.2. Members of the Presidency without voting rights are:
— one representative of each Associate party (as confirmed by the Congress);
— one representative of each Associate organisation (as confirmed by the Congress).
34.3. The following are also ex-officio members of the Presidency, without the right to vote:
— the President of the European Parliament, if s/he is from a PES member party;
— one representative from the PES Members of the European Commission.
34.4. The President may invite guests to attend the Presidency.

34.5. If a member of the Presidency resigns, its member party or organisation appoints a replacement which shall be
confirmed by the Presidency.

Article 35
Meetings of the Presidency
35.1. The Presidency shall meet as often as necessary, but not less than three times in each calendar year.
35.2. Meetings shall be convened by the President, or, in his/her absence, a Vice-President.
35.3. The President may, if necessary, convene additional meetings of the members with voting rights.

35.4. Upon receipt of a written request from at least 20 % of full members, the President shall convene a meeting of
the Presidency within 10 days.

Article 36
Decisions and minutes of the Presidency

The decisions of the Presidency are registered in Minutes. The Minutes shall be adopted by the following meeting of the
Presidency and communicated to the members of the Presidency.

Article 37
The President
37.1. The President, in cooperation with the Vice-Presidents and with the assistance of the Secretariat, shall ensure:
— the day-to-day administration of the PES and the preparation of meetings of the Presidency;
— the implementation of Presidency decisions and any general or specific instructions given by the Presidency;

— liaison between the PES and the parties, the group in the European Parliament and the Socialist International and
other international initiatives such as the Progressive Alliance and the Global Progressive Forum;

— representation of the PES in any organisation or institution, in particular, the institutions of the European Union,
European trade unions, professional organisations, cooperatives and associations.



20177 15 Europos Sgjungos oficialusis leidinys C230/41

37.2. The decisions of the Congress, the Council, the Leaders’ Conference and the Presidency are executed by the Presi-
dent of the PES in cooperation with the Vice-Presidents and the Secretary-General, other office holders of the Presidency
and the President of its group in the European Parliament.

37.3. In case of vacancy of the position of President, an Interim President is appointed by the PES Presidency, with the
mandate to fulfil the President’s tasks until the following Congress.

CHAPTER VIII
PES LEADERS’ CONFERENCE
Article 38
Powers of the Leaders’ Conference

The PES Leaders’ Conference may adopt resolutions and recommendations to the member parties and organisations, the
Presidency, the Congress and its group in the European Parliament in full respect of the Congress being the supreme
organ of the PES.

Article 39
Composition of the Leaders’ Conference

39.1. The Leaders’ Conference consists of:

— the President, the Vice-Presidents and the Secretary-General;

— PES Heads of Government;

— the Leaders of the full member parties;

— the Leaders of full member organisations;

— the President of the Socialist International;

— the President of the European Parliament, if he/she is a PES member;

— PES Members of the European Commission, including the High Representative of the Union for Foreign Affairs and
Security Policy, if he[she is a PES member;

— the President of the European Council, if he/she is a PES member;
— the President or 1st Vice-President of the Committee of the Regions, if he[she is a PES member.

39.2. Once a year the President shall also invite the Leaders of the Associate Parties and Organisations to a meeting of
the Party Leaders” Conference.

39.3. The President may invite guests to the Leaders’ Conference.

Article 40
Meetings of the Leaders’ Conference

40.1. The Party Leaders’ Conference should be convened at least twice a year.

40.2. Meetings shall be convened by the President, or, in his/her absence, a Vice-President.

CHAPTER IX
ADMINISTRATION OF THE PES
Article 41
The Secretary-General
41.1. The Secretary-General, with the assistance of the secretariat, is in charge of the management of the party.
In particular, he/she shall be responsible for:
— the implementation of the decisions taken by the statutory bodies;

— the management and supervision of the daily activities of the Secretariat;
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— contacts with member parties and organisations partners;
— support to the President, Vice-President(s) and Treasurer;
— preparation and organisation of meetings;

— finances and the keeping of accounts;

— relations with the press and public.

41.2 The Secretary-General has a right of initiative during meetings of the PES concerning the implementation of deci-
sions taken by the PES.

Article 42
The Coordination Team

42.1. The Secretary-General shall convene meetings of a Coordination Team to discuss the planning, preparation, fol-
low-up and financing of PES activities.

42.2. The Coordination Team shall consist of one representative from each full member. The Secretary-General may
also invite representatives from associate and observer members and other organisations.

42.3. Meetings of the Coordination Team shall take place at least three times in each calendar year.

Article 43
Administrative organ

43.1. The administrative organ of the PES is composed of the President, the Treasurer and the Secretary-General
appointed according to articles 21.2. and 33.3. of the present statutes.

43.2. The length of their mandate is ruled by articles 23.1. and 33.5. of the present statutes.

43.3. The Administrative organ presents the annual accounts and the budget to the PES Presidency.

CHAPTER X
FINANCES
Article 44
Financing of the PES
44.1. The PES shall be financed by:

— the general budget of the EU in conformity with the Regulation of the European Parliament and Council on the
regulations governing political parties at European level and the rules regarding their funding;

— membership fees;
— contributions from members or other organisations or individuals;
— donations.

44.2. Membership fees, contributions and donations come under the conditions and obligations relating to the funding
of European political parties established in the EC Regulation referred to in Article 2.2. of the present statutes;

44.3. Membership fees shall be determined annually by the PES Presidency, based on the weight of each party within
the PES as defined in article 20.6.

Member organisations are exempt from subscription.

44.4. Members of the PES are not entitled to vote or take part in meetings of the PES unless they have paid their
annual affiliation fee by the end of the first quarter of the financial year.

Article 45
Financial year

The financial year begins on 1 January and ends on 31 December.
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Article 46
Audit

The control of the financial situation, of the annual accounts and the certification that the operations stated in the
annual accounts are in conformity with the law, the statutes and the financial regulations of the European Union, is
entrusted to one or several auditors, nominated by the Presidency from among the members of the Belgian ‘Institut des
Réviseurs d’Entreprise’.
CHAPTER XI
MISCELLANEOUS
Article 47
Representation of the PES

47.1. The PES shall be legitimately represented in all its acts, including legal matters, either by the President or by any
other representative acting within the limits of his/her mandate.

47.2. The Secretary-General may legitimately represent the PES individually in all acts of daily management, including
legal matters.

Article 48
Limited liability

48.1. Members of the PES, members of the Presidency and people in charge of daily management are not bound by the
obligations of the PES.

48.2. The liability of the members of the Presidency or of people charged with the daily management of the PES is
limited to the strict fulfilment of their mandate
Article 49
Change of statutes, dissolution and liquidation

49.1. Amendments to the Statutes may only be tabled by a full member and shall require a superqualified majority (cf.
Art. 20.5.) of Congress in order to be adopted, following a proposal from the Presidency.

49.2. All decisions related to the change of statutes must be submitted to the Belgian Minister of Justice and published
in the Annexes of the Belgian Official Journal.

49.3. If the association is dissolved, the Congress shall decide by simple majority on the disinterested allocation of the
net assets of the association after its liquidation.
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Annex 1
Article 3.2. of PES Statutes

PES Declaration of principles, adopted by the PES Council on 24 November 2011

Socialism and Social Democracy have a long and proud history of achievement. The welfare state, universal access to
education and to health care, and the struggle for fundamental rights have improved the lives of countless individuals
and created more equal, just and secure societies. In the 21st century, our movement continues to shape a better future
for all.

Freedom, equality, solidarity and justice are our fundamental values. These universal values belong together. Democracy
is a prerequisite to their full expression. Combined, our values form our moral compass to build progressive societies in
today’s world. These are societies in which individuals do not struggle against each other but work together for the
benefit of all. These are thriving, trusting societies which take care of their environment now and as an investment for
the future. These are societies in which each and every person is able to create the conditions for his or her
emancipation.

Our values are being challenged. People, money, goods, information and ideas travel incessantly. But the reality of dereg-
ulated globalization provokes a more fragmented sense of living. Market forces, driven by finance and greed, are annex-
ing huge amounts of power from democratic control. These forces serve the interests of a privileged few. Conservatives
and neo-liberals, have deepened economic, geographic and social inequalities, promoting a system of short-termism,
easy profits and loose rules that has led to the worst crisis in modern times.

We reject the politics of pessimism that claim that nothing can be done. We reject the language of hate that makes
people, and whole communities, scapegoats for the ills in societies. Instead, we work to build inclusive societies and
a better future for all. We need a new progressive global agenda to enable the fruits of globalization to benefit all. This
is a matter of political choice and responsibility.

Our principles for action

1. Democracy must prevail in all areas of life to enable citizens to decide. Democracy must be pluralistic, transparent,
truly representative of society’s diversity and enable everyone to participate, with an open public sphere, an inde-
pendent media and free access to internet. Freedom of speech is fundamental to a democratic society.

2. Strong public authorities all along the democratic chain, from the local, regional and national levels, to the Euro-
pean level of government, are essential. Together, they preserve the public good, guarantee the common interest
and promote justice and solidarity in society. Good governance, the rule of law, accountability and transparency are
the pillars of strong public authorities.

3. We want to shape the future so that people regain control over their lives. True freedom means that people are
active citizens, not passive consumers, empowered to build societies which have a richness that goes beyond mate-
rial wealth, so that each individual’s fulfillment is also part of a collective endeavour.

4. Decent work is the keystone in ensuring people are the architects of their future. Giving back a real meaning,
a real value and a real continuity to work in life, is central to ensuring people’s emancipation and sense of pride.

5. A society based on our values means a new economy that embodies them. Values-driven growth, means that
environmental sustainability, human dignity and well being are fundamental to wealth creation. This new economy
must foster social progress that raises living standards, secures homes and creates jobs. The public sector plays an
essential role in this new economy.

6. Our politics work to preserve the planet’s resources rather than exhaust them. Environmental sustainability
means that we safeguard nature for present and future generations, not only in European cities and countries but
across the globe.

7. Our renewed vision of solidarity is a joint investment in our common future. It means lasting justice and solidarity
between generations. It means we preserve the planet, protect the elderly and invest in young people. Access to
universal and free education is a cornerstone in ensuring our children and grandchildren have the means for
emancipation.

8. A strong and just society is one that instills confidence and inspires trust. To guarantee this trust and confidence,
we must ensure that the wealth generated by all is shared fairly. This collective responsibility embodies our convic-
tion that we are stronger when we work together. It also reflects our determination to enable all people to live
a dignified life, free of poverty. All members of society are entitled to protection from social risks in life.

9. We foster a sense of belonging based on a confident inclusion of all and not the fearful exclusion of some. An open
and inclusive society values the individual and embraces diversity. This means the same dignity, freedom and equal
access to rights, education, culture and public services for all, regardless of sex, racial or ethnic origin, religion or
belief, disability, sexual orientation, gender identity or age. In this society, religion is separated from the State.
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10. Building on the achievements of the feminist movement, we continue to fight for gender equality. This means that
women and men equally share work, share power, share time and share roles, both in the public and in the private
realms.

11. Our shared pride in society guarantees our shared security. A free, peaceful and just society is one in which people
are safe as they go about their lives.

12. International solidarity means our political practice is always outward looking. Our solidarity goes beyond
national borders. Ensuring long lasting prosperity, stability and above all, peace requires effective coordination in
the international realm based on democracy, mutual respect and human rights.

To put our principles into action in a world of economic, social and cultural interconnection, new progressive politics
linking local, regional, national and European levels are needed to regain democratic control. A comprehensive approach
to policy making that integrates all levels of governance is the guarantee to making each and every individual’s life more
secure in the global, multi-polar age. A progressive, democratic European Union, with solidarity between European peo-
ple’s and countries, reinforces democratic sovereignty on the national level on one side, and the international on the
other.

Our commitment to European integration transcends competition between countries and reflects our determination to
oppose the erosion of social rights. It embodies our pledge to build a European Union with lasting common political,
social and economic realities, not only provisional cooperation between governments. There can be no political decision
making without democratic control, no economic Union without a social Union, and no social Union without
a common budget to support investment and reduce inequalities in the European Union. Alongside a political and eco-
nomic European Union, an integrated Social Europe is crucial to improve the living conditions for citizens, in all coun-
tries indiscriminately. Our historical task is to work towards a progressive harmonization within a political Union, mak-
ing it a tool for justice and emancipation.

A political voice that is truly progressive is needed in Europe. Unified action by the socialist, social democratic, labour
and democratic progressive movement in the European Union and throughout Europe, and in cooperation with our
partners within civil society and trade unions is required. The Party of European Socialists embodies these principles for
action. Together, we will continue our political struggle in the European Union for progressive societies in the 21st
century.
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Annex 2
Article 1.2. of the Statutes

TlapTusi Ha eBporneiickute coumamucty, in Bulgarian
Stranka europskih socijalista, in Croatian

Evropskd Strana Socidlné Demokratickd, in Czech
De Europziske Socialdemokraters Parti, in Danish
Partij van de Europese Sociaaldemocraten, in Dutch
Party of European Socialists, in English

Euroopa Sotsiaaldemokraatlik Partei, in Estonian
Euroopan Sosialidemokraattinen Puolue, in Finnish
Parti Socialiste Européen, in French
Sozialdemokratische Partei Europas, in German
Euponaiko Zootahiotikd Koppa, in Greek

Eurépai Szocialistak Partja, in Hungarian

Péirti na Soisialach um Eoraip, in Irish

Partito del Socialismo Europeo, in Italian

Eiropas Socidldemokratu Partija, in Latvian
Europos Socialdemokratu Partija, in Lithuanian
Parti tas-Socjalisti Ewropej, in Maltese

De Europeiske Sosialdemokraters Parti, in Norwegian
Partia Europejskich Socjalistow, in Polish

Partido Socialista Europeu, in Portuguese

Partidul Socialistilor Europeni, in Romanian

Strana Eurépskych Socialistov, in Slovakian
Stranka Evropskih Socialdemokratov, in Slovenian
Partido Socialista Europeo, in Spanish

Europeiska Socialdemokraters Parti, in Swedish
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Annex 3
Article 3.3. of PES Statutes

‘For a modern, pluralist and tolerant Europe’ declaration adopted by the 5th PES Congress on 7-8 May 2001 in
Berlin.

We, the European socialist, social democratic and labour parties, reaffirm democracy, freedom, equality and solidarity as
our central political values.

The belief that all humans are of equal worth is fundamental to our vision and our purpose as a movement. We fight
racism because it disfigures society at a cost to everyone in it and because it diminishes the human dignity that is
everyone’s birthright.

Real justice can only thrive in a society that is open and tolerant. The free expression of different cultures, different
faiths, different orientations and different life choices is the basis of an open society. Prejudice, discrimination and intol-
erance are the enemies of a common European cultural heritage which build its identity not on the membership to
a same ethnic group, to a same soil or to a same blood but on sharing the same principles and fundamental rights for
people.

The universality of rights in which we believe is not limited by colour or creed. That is why social democrats have led
the way with legislation across Europe to oppose discrimination and to ban expressions of race hatred. But there must
be more to the creation of a successful multi-ethnic society than measures to combat racism in its overt form. We must
also create a positive climate in which all ethnic communities have the full opportunity to contribute their creativity and
talents to the societies in which they live. We must reject cultural chauvinism and make it clear that our national and
European identities are shared concepts which all communities have a role in helping to shape.

The promotion of tolerance and mutual respect has always been a central objective of social democracy. But it is all the
more relevant to the modern world. The global era and the revolution in communications have produced global popula-
tion movements without parallel in history. Successive waves of immigration have added greatly to Europe’s ethnic and
cultural diversity. We do not see this as a threat. It is an asset which has strengthened our economy, enriched our cul-
ture and broadened our understanding of the world.

The countries of the European Union, and the countries in the accession process, share a common set of values of
freedom, equality and tolerance. We seek to share these values with our neighbours. In particular we will work in the
former Yugoslavia to close the past of ethnic hatred and ethnic nationalism. We offer a future to the new democracies
of the Western Balkans based on equal rights for all citizens regardless of ethnic identity.

Therefore we reaffirm our support for the Charter of European political parties for a non-racist society and commit
ourselves to upholding its principles. In particular, all PES parties adhere to the following principles of good practice
and invite other European political families to do the same:

— To refrain from any form of political alliance or cooperation at all levels with any political party which incites or
attempts to stir up racial or ethnic prejudices and racial hatred.

— To strive for fair representation of citizens without distinction of origin at all levels of the parties with a special
responsibility for the party leadership to stimulate and support the recruitment of candidates from these groups for
political functions as well as membership.

— To strive for fair representation and democratic involvement of all ethnic minorities in society and its institutions.
Democracy is not the property of the majority and our concept of citizenship is an inclusive one.

Bigotry and racism towards people of different ethnic identities is parent to xenophobia towards the foreigner. Those
who cannot come to terms with ethnic diversity at home will be incapable of building a successful, modern Europe.
Conversely, we who support pluralism at home are better equipped to forge strong partnerships abroad. We must
ensure that political chauvinism and narrow nationalism are consigned to Europe’s past.
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Appendix

Register of PES members
(Article 9 of the PES Statutes)

Memberships are ruled by Chapter II of the PES Statutes

The following Parties and organisations are members of the PES:

FUL MEMBER PARTIES

Sozialdemokratische Partei Osterreichs — SPO (Austria)

Parti Socialiste — PS (Belgium)

Sociaal Progressief Alternatief — sp.a (Belgium)

Bulgarska Sotsialisticheska Partiya — BSP (Bulgaria)
Socijaldemokratska Partija Hrvatske — SDP (Croatia)

Kinima Sosialdemokraton — EDEK (Cyprus)

Ceska strana socidlne demokratickd — CSSD (Czech Republic)
Socialdemokratiet — SD (Denmark)

Sotsiaaldemokraatlik Erakond — SDE (Estonia)

Suomen Sosialidemokraattinen Puolue — SDP (Finland)

Parti Socialiste — PS (France)

Sozialdemokratische Partei Deutschlands — SPD (Germany)
The Labour Party (Great Britain)

Panellinio Sosialistiko Kinima — PASOK (Greece)

Magyar Szocialista Part — MSzP (Hungary)

Magyarorszagi Szocidldemokrata Part — MSzDP (Hungary)
An Luch Oibre[The Labour Party (Ireland)

Partito Democratico — PD (Italy)

Partito Socialista — PSI (Italy)

Lietuvos Socialdemokratu Partija — LSDP (Lithuania)
Létzebuerger Sozialistesch Arbechterparte — LSAP (Luxembourg)
Partit Laburista — PL (Malta)

Partij van de Arbeid — PvdA (The Netherlands)

Social Democratic and Labour Party — SDLP (Northern Ireland)
Det Norske Arbeiderparti (Norway)

Sojusz Lewicy Demokratycznej — SLD (Poland)

Unia Pracy — UP (Poland)

Partido Socialista — PS (Portugal)

Partidul Social Democrat — PSD (Romania)

SMER — socidlna demokracia — SMER (Slovakia)

Socialni Demokrati — SD (Slovenia)
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Partido Socialista Obrero Espafiol — PSOE (Spain)

Sveriges Socialdemokratiska Arbetareparti — SAP (Sweden)

FULL MEMBER ORGANISATIONS

Political Groups in the EU institutions

Group of the Progressive Alliance of Socialist & Democrats in the European Parliament (S&D)
PES Group in the Committee of the Regions

Sectoral organisations of the PES

PES Women

Young Europen Socialists (YES)

Political Foundation

Foundation for European Progressive Studies (FEPS)

ASSOCIATE PARTIES

Parti Socialist e Shqipérisé — PS (Albania)

Socijaldemokratska partija Bosne i Hercegovine — SDP (Bosnia & Herzegovina)
Pariya Bulgarski Socialdemokrati — pBS (Bulgaria)

Socijaldemokratski Sojuz na Makedonija — SDSM (FYR Macedonia)
Samfylkingin (Iceland)

Socialdemokratiska partija ‘Saskana’ — SDPS (Latvia)

Partidului Democrat din Moldova — DP (Moldova)

Demokratska Partija Socijalista Crne Gore — DPS (Montenegro)
Socijaldemokratska Partija Crne Gore — SDP (Montenegro)

Demokratska stranka — DS (Serbia)

Sozialdemokratische Partei der Schweiz/Parti Socialiste Suisse — PS (Switzerland)
Cumbhuriyet Halk Partisi — CHP (Turkey)

Halklarin Demokratik Partisi — HDP (Turkey)

ASSOCIATED ORGANISATIONS

Rainbow Rose, the LGBT network in the PES

Progressive Alliance

Socialist Group in the Parliamentary Assembly of the Council of Europe
Socialist Group in the Parliamentary Assembly of the OSCE

Socialist Internationa

OBERVER PARTIES

ARF-Dashnaktsutyun — ARF (Armenia)
Partit Socialdemocrata — PSD (Andorra)
Cumbhuriyetgi Tiirk Partisi — CTP (Cyprus)
ESDP (Egypt)

Georgian Dream (Georgia)

Israel Labor Party (Israel)

Meretz (Israel)
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Latvijas Socialdemokratiska Stradnieky Partija — LSDSP (Latvia)
Fatah (Palestine)

Partito dei Socialisti e dei Democratici — PSD (San Marino)
FDTL-Ettakatol — FDTL (Tunisia)

Union Socialiste del Forces Populaires — USFP (Morocco)

OBSERVER ORGANISATIONS
CEE Network for Gender Issues

European Forum for Democracy and Solidarity (EFDS)

European Senior Organisation (ESO)

International Falcon Movement — Socialist Educational International (IFM-SEI)
International Social Democratic Union for Education (ISDUE)

International Union of Socialist Youth (IUSY)

Joint Committee of the Nordic Social Democratic Labour Movement (SAMAK)
Socialist International Women (SIW)

PES Local — Socialist Local Representatives in Europe (')
Brussels, 25 April 2017.
Sergei STANISHEV

President

Party of European Socialists

(") Former USLRRE
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v

(Nuomonés)
PROCEDUROS, SUSIJUSIOS SU KONKURENCIJOS POLITIKOS [GYVENDINIMU

EUROPOS KOMISIJA

ISankstinis pranesimas apie koncentracija
(Byla M.8560 - HAPM | Magna [ JV)
Byla numatoma nagrinéti supaprastinta tvarka
(Tekstas svarbus EEE)
(2017/C 230/07)

1. 2017 m. liepos 10 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (') 4 straipsnj Europos Komisija gavo pranesimg
apie siilomg koncentracijg: jmoné ,Hubei Aviation Precision Machinery Technology Co., Ltd.“ (HAPM, Kinija), kurios
galutiné kontrolé priklauso jmonei ,Aviation Industry Corporation of China, Beijing“ (AVIC, Kinija), ir ,Magna Interna-
tional Inc.“ (,Magna“, Kanada), pirkdamos isteigtos naujos bendrosios jmonés akcijas igyja, kaip apibrézta Susijungimy
reglamento 3 straipsnio 4 dalyje, bendrg jmonés ,Hubei HAPM MAGNA Seating Systems Co., Ltd.“ (bendroji jmong¢,
Kinija) kontrole.

2. Imoniy verslo veikla:
— HAPM tiekia sédyniy mechanizmus ir struktiiros komponentus,

— ,Magna“ tiekia jvairius automobiliy komponentus, jskaitant korpusus, vaziuokle, iSorés apdailos elementus, sédynes,
galios pavaras, aktyvigsias pagalbos vairuotojui sistemas, matymo, uzdarymo ir stogo sistemas, atlieka visus automo-
biliy inZinerijos ir gamybos pagal uzsakyma darbus,

— bendroji jmoné uZsiims lengvyjy automobiliy ir lengvyjy komerciniy transporto priemoniy sédyniy komponenty
(sédynés struktiry ir mechanizmy) gamyba ir prekyba Kinijos rinkoje. Bendroji jmoné veikla vykdys tik Kinijoje ir
ateityje gali pléstis i kitas Azijos Salis. Sandorio 3alys nenumato plésti bendrosios jmonés veiklos i Europos ekono-
ming erdve.

3. Preliminariai i$nagrinéjusi pranesimg Komisija mano, kad sandoriui, apie kurj pranesta, galéty bati taikomas Susi-
jungimy reglamentas. Komisijai paliekama teis¢ dél $io klausimo priimti galutinj sprendimga. Pagal Komisijos pranesima
del supaprastintos tam tikry koncentracijy nagrinéjimo pagal Tarybos reglamenta (EB) Nr. 139/2004 (3 procediiros rei-
keéty pazymeéti, kad $ig byla numatoma nagrinéti prane$ime nurodyta tvarka.

4. Komisija kvie¢ia suinteresuotas trecigsias Salis teikti pastabas dél pasidlyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi biti pateiktos ne véliau kaip per 10 dieny nuo $io pranesimo paskelbimo. Pastabas galima siysti
faksu (+32 22964301), el. pastu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.curopa.eu arba pastu su nuoroda ,M.8560 — HAPM |
Magna [ JV* adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIE

(") OLL 24,2004 1 29, p. 1 (Susijungimy reglamentas).
() OLC 366,2013 12 14, p. 5.
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ISankstinis pranesimas apie koncentracija
(Byla M.8558 — DB | PSPIB | TIAA | Vantage)
Byla numatoma nagrinéti supaprastinta tvarka
(Tekstas svarbus EEE)

(2017/C 230/08)

1. 2017 m. liepos 7 d. pagal Tarybos reglamento (EB) Nr. 139/2004 (') 4 straipsnj Komisija gavo pranesima apie
silomg koncentracijg: jmonés ,Digital Bridge Holdings, LLC* (toliau — DB, JAV), ,Public Sector Pension Investment
Board“ (toliau — PSPIB, Kanada) ir , Teachers Insurance and Annuity Association of America“ (toliau — TIAA, JAV) pirkda-
mos akcijas igyja, kaip apibréZta Susijungimy reglamento 3 straipsnio 1 dalies b punkte, bendrg jmonés f,Vantage Data
Centers Holding Company*” (toliau — ,Vantage®, JAV) kontrole.

2. Imoniy verslo veikla:
— DB: turi akcijy rysiy infrastruktiiros bendrovése,

— PSPIB: valdo pensijy investicijas, btent Kanados federalinés valdzios jstaigy, Kanados ginkluotyjy pajégy, Karalisko-
sios Kanados raitosios policijos, taip pat ginkluotyjy pajégy rezervo pensijy planus. Imoné valdo diversifikuoty
pasauliniy investicijy portfelj, sudaryta i§ akcijy, obligacijy ir kity fiksuotas pajamas duodanciy vertybiniy popieriy,
taip pat investicijy | privatyji kapitala, nekilnojamajj turta, infrastruktiira, gamtos isteklius ir privaciojo sektoriaus
skolg,

— TIAA: teikia investicinius produktus ir paslaugas JAV akademinés, moksliniy tyrimy, medicinos ir kultaros sriciy
darbuotojams,

— ,Vantage*: valdo ir eksploatuoja penkis visiskai iSnuomotus duomeny centrus dviejuose universitety miesteliuose:
i) Santa Klaroje Kalifornijoje ir ii) Kvinsyje Vasingtone, JAV, kuriy bendras pajégumas apie 56 MW.

3. Preliminariai i$nagrinéjusi pranesimg Komisija mano, kad sandoriui, apie kurj pranesta, galéty bati taikomas Susi-
jungimy reglamentas. Komisijai paliekama teisé dél sio klausimo priimti galutinj sprendima. Pagal Komisijos pranesima
dél supaprastintos tam tikry koncentracijy nagrinéjimo pagal Tarybos reglamenta (EB) Nr. 139/2004 (3 procediiros rei-
keéty pazyméti, kad $ig byla numatoma nagrinéti prane§ime nurodyta tvarka.

4. Komisija kvie¢ia suinteresuotas trecigsias Salis teikti pastabas dél pasidlyto veiksmo.

Pastabos Komisijai turi baiti pateiktos ne véliau kaip per 10 dieny nuo $io pranedimo paskelbimo. Pastabas galima siysti
faksu (numeris +32 22964301), e. pastu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.cu arba pastu su nuoroda ,M.8558 —
DB | PSPIB | TIAA | Vantage“ adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry

1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGE

(") OLL 24,2004 1 29, p. 1 (Susijungimy reglamentas).
() OLC 366,2013 12 14, p. 5.
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KITT AKTAI

EUROPOS KOMISTJA

INFORMACINIS PRANESIMAS. VIESOS KONSULTACIJOS
Moldovos geografiné nuoroda

(2017/C 230/09)

Atsizvelgiant j Europos Sajungos ir Europos atominés energijos bendrijos bei jy valstybiy nariy ir Moldovos Respublikos
asociacijos susitarimg (!), svarstomas toliau nurodyty Moldavijos pavadinimy, kaip geografiniy nuorody, saugojimo
Europos Sgjungoje klausimas.

Komisija ragina visas valstybes nares ar trecigsias $alis, visus fizinius ar juridinius asmenis, turinéius teiséty interesy ir
gyvenancius arba jsisteigusius kurioje nors valstybéje naréje arba treciojoje Salyje, pareiksti galimus priestaravimus dél
tokios apsaugos pateikiant tinkamai pagrista pareiskima.

Priestaravimo pareiskimai Komisijai turi biti pateikti per vieng ménesj nuo $io pranesimo paskelbimo. Priestaravimo
pareiskimai turéty biti siunc¢iami e. pasto adresu

AGRI-A5-Gl@ec.europa.eu

PrieStaravimo pareiskimai bus nagrinéjami tik tuo atveju, jeigu bus gauti per pirmiau nurodyta laikotarpj ir jeigu juose
bus jrodyta, kad sialomas apsaugoti pavadinimas:

a) prieStarauty augalo veislés ar gyviino veislés pavadinimui, ir todél vartotojams galéty kilti abejoniy dél tikrosios pro-
dukto kilmés;

b) baty visiskai arba i§ dalies homonimiskas Sgjungoje pagal 2012 m. lapkricio 21 d. Europos Parlamento ir Tarybos
reglamentg (ES) Nr. 1151/2012 dél Zemés akio ir maisto produkty kokybés sistemy (?) ir 2008 m. sausio 15 d. Euro-
pos Parlamento ir Tarybos reglamentg (EB) Nr. 110/2008 dél spiritiniy gérimy apibrézimo, apibiidinimo, pateikimo,
zenklinimo ir geografiniy nuorody apsaugos ir panaikinantj Tarybos reglamentg (EEB) Nr. 1576/89 (°) jau saugomam
pavadinimui arba bty jrasytas susitarimuose, kuriuos Sgjunga sudaré¢ su Siomis Salimis:

— Cile (9
— Koré¢ja (%)
— Centrinés Amerikos valstybémis (°)

— Kolumbija, Peru ir Ekvadoru ()

1

() OLL 260, 2014 8 31, p. 4.

() OLL 343,201212 14,p. 1.

() OLL 39,2008 2 13, p. 16.

() 2002 m. lapkricio 18 d. Tarybos sprendimas 2002/979/EB dél Europos bendrijos ir jos valstybiy nariy ir Cilés Respublikos susita-
rimo, jsteigiancio asociacijg, pasira§ymo ir tam tikry jo nuostaty laikinojo taikymo (OL L 352, 2002 12 30, p. 1).

(*) 2010 m. rugséjo 16 d. Tarybos sprendimas 2011/265/ES dél Europos Sajungos bei jos valstybiy nariy ir Koréjos Respublikos laisvo-
sios prekybos susitarimo pasiraSymo Europos Sgjungos vardu ir laikino taikymo (OL L 127, 2011 5 14, p. 1).

(°) Susitarimas, kuriuo steigiama Europos Sajungos bei jos valstybiy nariy ir Centrinés Amerikos asociacija (OL L 346, 2012 12 15, p. 3).

() Europos Sajungos bei jos valstybiy nariy ir Kolumbijos bei Peru prekybos susitarimas (OL L 354, 2012 12 21, p. 3) ir Prisijungimo

protokolas prie Europos Sajungos bei jos valstybiy nariy ir Kolumbijos bei Peru prekybos susitarimo, kuriuo atsizvelgiama j Ekvadoro

prisijungimg (OL L 356, 2016 12 24, p. 3).
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— buvusiaja Jugoslavijos Respublika Makedonija ()
— Kanada ()

— Albanija (%)

— Juodkalnija (%)

— Bosnija ir Hercegovina (°)

— Serbija ()

— Gruzija ()

— PAVB EPS 3alimis (Botsvana, Lesotu, Mozambiku, Namibija, Svazilandu ir Piety Afrika) (%)
— Ukraina ()

— Sveicarija (")

— Meksika (')

¢) atsizvelgiant j prekés Zenklo reputacijg ir Zinomumg, taip pat i jo naudojimo trukme, kelia pavojy, kad vartotojai
galéty susidaryti klaidinga jsptdj apie tikrajj produkto tapatuma;

d) pakenkty visiskai ar i§ dalies tapaciam pavadinimui ar prekés Zenklui arba produktams, kurie iki $io pranesimo pas-
kelbimo dienos teisétai tiekiami rinkai ne trumpiau kaip penkerius metus;

e) arba jei prieStaravimo pareiskimuose pateikiama i§sami informacija, kuria remiantis biity galima daryti i$vadg, kad
pavadinimas, kurj siekiama apsaugoti, yra bendrinis.

Pirmiau nurodyti kriterjjai vertinami Sajungos teritorijos atzvilgiu. Intelektinés nuosavybés teisiy atveju tai yra tik ta
teritorija ar teritorijos, kuriose saugomos minétos teisés. Sio pranesimo paskelbimas nereiskia, kad svarstomi pavadini-
mai Europos Sgjungoje galiausiai bus saugomi kaip geografinés nuorodos. Kad $ie pavadinimai bity saugomi Europos
Sajungoje, biitina, kad pagal Asociacijos susitarimg sékmingai baty atlikti tolimesni darbai ir priimti teisés aktai.

(") 2001 m. gruodzio 3 d. Tarybos sprendimas 2001/916/EB dél Papildomo protokolo, kuriuo reguliuojami Europos bendrijos ir jos
valstybiy nariy ir buvusiosios Jugoslavijos Respublikos Makedonijos stabilizavimo ir asociacijos susitarimo prekybos aspektai, sie-
kiant atsizvelgti i Saliy deryby dél tarpusavio preferenciniy lengvaty tam tikriems vynams, vyny pavadinimy abipusio pripazinimo,
apsaugos ir kontrolés bei spiritiniy ir aromatinty gérimy pavadinimy abipusio pripaZzinimo, apsaugos ir kontrolés, rezultatus
(OL L 342,2001 12 27, p. 6).

(%) 2003 m. liepos 30 d. Tarybos sprendimas 2004/91/EB dél Europos bendrijos ir Kanados susitarimo dél prekybos vynais ir spiritiniais
gérimais sudarymo (OL L 35, 2004 2 6, p. 1).

(®) 2006 m. birzelio 12 d. Tarybos sprendimas 2006/580/EB dél Europos bendrijos ir Albanijos Respublikos laikinojo susitarimo dél
prekybos ir su prekyba susijusiy reikaly pasirasymo ir sudarymo (3 protokolas dél abipusiy lengvatinio rezimo lengvaty tam tikriems
vynams, vyno, spiritiniy gérimy ir aromatinto vyno pavadinimy abipusio pripazinimo, apsaugos ir kontrolés) (OL L 239, 2006 9 1,
p-1).

(*) 2007 m. spalio 15 d. Tarybos sprendimas 2007/855/EB dél Europos bendrijos ir Juodkalnijos Respublikos laikinojo susitarimo dél
prekybos ir su prekyba susijusiy klausimy pasira§ymo ir sudarymo (OL L 345, 2007 12 28, p. 1).

() 2008 m. birzelio 16 d. Tarybos sprendimas 2008/474/EB dél Europos bendrijos bei Bosnijos ir Hercegovinos laikinojo susitarimo dél
prekybos ir su prekyba susijusiy klausimy pasira§ymo ir sudarymo, 6 protokolas (OL L 169, 2008 6 30, p. 10).

(®) 2013 m. liepos 22 d. Tarybos ir Komisijos sprendimas 2013/490/ES, Euratomas dél Europos Bendrijy bei jy valstybiy nariy ir Serbi-
jos Respublikos stabilizacijos ir asociacijos susitarimo sudarymo (OL L 278, 2013 10 18, p. 14).

() 2012 m. vasario 14 d. Tarybos sprendimas 2012/164/ES dél Europos Sajungos ir Gruzijos susitarimo dél Zemés tikio ir maisto pro-
dukty geografiniy nuorody apsaugos sudarymo (OL L 93,2012 3 30, p. 1).

(*) Europos Sajungos bei jos valstybiy nariy ir PAVB EPS valstybiy ekonominés partnerystés susitarimas (OL L 250, 2016 9 16, p. 3).

(°) Europos Sajungos bei jos valstybiy nariy ir Ukrainos asociacijos susitarimas (OLL 161, 2014 5 29, p. 3).

() 2002 m. balandzio 4 d. Tarybos ir Komisijos sprendimas 2002/309/EB dél bendradarbiavimo mokslo ir technologijy srityje susita-
rimo dél septyniy susitarimy sudarymo su Sveicarijos Konfederacija, ypa¢ Europos bendrijos ir Sveicarijos Konfederacijos susitarimo
del prekybos zemés Gikio produktais (OL L 114, 2002 4 30, p. 132).

(M) 1997 m. geguzés 27 d. Tarybos sprendimas 97/361/EB dél Europos bendrijos ir Meksikos Jungtiniy Valstijy susitarimo dél spiritiniy
gerimy pavadinimy abipusio pripazinimo ir apsaugos sudarymo (OL L 152, 1997 6 11, p. 15).
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Geografinés nuorodos

Saugotinas pavadinimas Produkto rasis

Dulceatd din petale de trandafir Caldragi Roziy ziedlapiy dZemas

Rachiu de caise de Nimoreni Spiritinis gérimas
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KLAIDU ISTAISYMAS

Komisijos pranesimo dél Komisijos ir ES valstybiy nariy nacionaliniy teismy bendradarbiavimo
taikant EB sutarties 81 ir 82 straipsnius klaidy iStaisymas

(Europos Sgjungos oficialusis leidinys C 127, 2016 m. balandzio 9 d.)
(2017/C 230/10)

16 puslapis, 18 punktas:
yra: ~comp-amicus@cec.eu.int”,

turi bati:  ,comp-amicus@ec.europa.eu”.
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